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OKUYUCU MEKTIJPLARI 

CEZAEVLERİNDE DURUM 

Mektubuma verdiginiz yanıttan ve gös
terdiginiz sıcak ilgiden dolayı teşekkür e
derim. Ancak göndermiş oldugunuz AY
RE ve PIY A dergileri henüz elime ulaş
madı. Mektubunuz yaklaşık iki hafta ön
ce eliıne geçti. Cevap için dergileri belde
dİm. Saıurun dergiler, burada cezaevi idar
esindedirler; ve cezaevi idaresi tarafından 
alıkonmuş olabilirler. 

12 Eylül darbesiyle işbaşma gelen işbir
likçi merkezci ldik, Türkiye'nin ekono
mik, siyasi, kültürel vb gibi toplumsal 
degerlendirmelerde büyük etkilerneler yap
mıştır. Ve bunlann sonuçlan halen deva
meunekt.edir. Zaten kapitalizmin anarşis~ 
plansız gelişme yasasının sonucunda, da
gan ekonomik kriz ve bobranlar (ulusal) 
faturasını devamli çabşan ücretli halk yı
gınlanna çıkarunaktadır. 12 Eylül'de bu
nalımın faturasını Türkiye emekçi halk
larına kan revan içinde ödeni.Her ne kadar 
1982 Anayasasıyla parlemento ve partiler 
oluşturolmuşsa da, bunlar, 12 Eylül'ün 
uygulamalannın aynen devamıdırlar. Yani 
Azgın Faşist Cun-

WENDOXAN 
LEJTERS TO Tiffi EDITüR 

ta biçim olarak degişmişse de özü degiş
memiştir. Yine politikası ve uygulama
lanyla gündemdedir. Yine politikası ve 
uygulamalanyla gündemdedir. Ancak di
ger hakim sınıf klikleriyle "iktidardaki" 
klik arasındaki çelişkiler de mevcuttur. 
Tüm uygulamalardan cezaevleri de nasibi
ni almaktadır. Daha önceki dönemde veri
len mücadeleler sonucunda kazanılmış bir 
takım siyasi ve demokratik haldar son ol
arak hükümetteki degişiklik sonucunda 
de@ştirildiler. Adalet Bakanı'nın yerine a
tanan M. Topaç'Ia tekrar bunlar geri alın
maya çalışılmaktadır. Yeni göreve getiri
len Adalet Bakanı 1 Agustus'ta bir genel
ge yayınladı ve tekrar bazı uygulamaira 
geçti. Bunlar, Tek tip elbise, cezaevinden 
cezaevine mektup, halıada iki taneden faz
la mektup yasagı, mektuplar kısa ve yazı
lan büyük ve okunaklı olacak (yazısı o
kunmayan mektuplar cezaevi tarafından 
abkonabilecek), cezaevi disiplin kurallan
na uymayan hükümlü ve tutuklular cezae
vi idaresi tarafından cezalandınlabilecek
Ier, üç kez disiplin cezası alanların infaz
lan yakılacak vb gibi bir dizi uygulama. 
Son olarak bazı cezaevlerindepeşpeşe üç 
disiplin cezası verilerek bazı infazlar ya
kılmış görülüyor. 

Şu an cezaevinde bizim elimizde bazısı 



klasikler ve çeşitli romanlar var. Bunlar, 
toplauna karan falan olmayıp serbest sa
tılabilen bilimsel kiıaplardır. Bunlann dı
şında haftalık ve aylık dergiler içeri gir
mektedir. Ben dışardayken, çeşitli neden
lerden dolayı Dımıli dilinin bilimsel ola
rak türevi-türddil!;i (yani içinde dol!;muş 
oldul!;u) dillerin tarihi, ekonomik ve kül
türel gelişimi hakkında biçbir araştırınarn 
ve incelernem olmadı, bu konuda bilgim 
de yoktur. Sadece ana dilimiz olan ve Za
zaca olarak adlandınlan dili Kürtçe'nin bir 
lehçesi olarak biliyorum. Dillerin gelişi
mi, uluslann varlıl!;ı ve uluslaşma süreç
leri vb gibi bilgileri taşı yan yapıtlar bura
da bulunmaz ve içeri de girmez. Cezae
vinde varolan zamanıını, yani esas olarak 
Dımıli dili ve bu dilin gelişimi hakkında 
araştırma istel!;inden dol!;an istel!;imi sizin 
yardımınızla pekiştirrnek istiyorum. Siz
den de Dımıli dilini kullanan ulus ve mil
liyetlerin dol!;uşu ve gelişimine ilişkin 
bilgiler isteyecel!;im. Mektupla yazışarak 
ve yayınlanan dergiler aracılıl!;ıyla bu ek
siklil!;imi gidermemde bana yardımcı olur
sanız sevinirim . ... 

( ......................... ) 
Bayrampaşa, Özel Tip Cezaevi 

DOST ELİ 

Yazıunızı aldım, çok teşekkür ederim. 
Göndermiş oldul!;unuz birbirinden güzel 
ve del!;erli içerikler taşıyan PİY A sayılan
nı da aldım. Inanın dost eli sıkmışcasına 
memnun oldum, çok sal!;olun. Derginizin 
başanlannın devamını diler, kutlanm siz
leri. Abonelik ücretini adresinize gönderi
yorum. Bana yeni sayıtarla birlikte eski 

tüm sayılan da göndermenizi rica ediyo
rum. Çünkü beynimde oluşan soru küme
lerini PIY A okumak:la yanıtlayabilirim. 
lleride sizlere çeşitli yazılar gönderece
l!;im. Yalnız adımı derginizde yazmayın. 
Özellilde rica ediyorum, buradaki koşullar 
sizce de bilinmekte. 

Çok istememe ral!;men derginiz hakkında 
eleştiri yapamıyorum. Inanın her şeye ve 
her türlü olanaksızlık:lara karşın çok iyi 
ve çok köklü bir yapıt ortaya koymuşsu
nuz. Tek ricam ALFABE konusunu iyi 
belirlemeniz. Başka bir endişem yok. 
Tüm PİY A emekçilerine dost selamlar 
gönderiyorum. 

( ........................... ) 
Mersin 

BEN BİR ZAZA 'YIM 

Ben Diyarbakır'ın Dicle kazasında ikameı 
eden bir Zaza'yım, ve aynı zamanda bir 
yurtsever... 1986 yılında öl!;renim gördü-
l!üm ( ..................... )'ni istemeden ve 
bazı sorunlardan dolayı bırakmak zorunda 
kaldım. 

PIY A dergisinin 2. sayısında ilgimi çe
ken konular oldugunu gördüm. Zazalar 
hakkında çıkan yazılannızı okumak istiy
orum. 

Başanlar. 

( ....................... ) 
Piran 
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ZAZACA DİLİNİN 
GELiŞMESINE KATKlDA 
BULUNACAGINIZA 
İNANlYO RUM 

. Türkiye'de yayınlanmakta olan bir dergi 
kanalıyla sizlerin PIY A isimli bir dergi 

yayınladıl!ınızı ~endim. Inanır mısınız, 

çok duygulandım. Sizlerden ricam, şu ana 
kadar çıkan derginizin sayılarını ödemeli 
olarak adresiine gönderin. Şayet olan$
ruz yoksa da derginizin birinci sayısını 

mutlaka ama mutlaka göndermenizi arzed
er, sizleri sevgi ve saygıyla kucaklarım. 
Zazaca dilinin gelişmesine katkıda bulu

nacagınıza inanıyorum. 

( .................... ) 
Diyarbekır 

İKİSİ DE YALAN 
SÖYLÜYOR 

MEDYA GÜNEŞI'nde bir yazı çıkmış. 
Yazıyı yazan Mehmet Piran yazmış ki 
milletvekili Mehmet Sagdıç Kürt'tür. 

Sonra tanıdıklar vasııasiyle IKIBINE 
DOÖRU dergisini buldum. IKIBINE 

DOÖRU dergisinde Mehmet Sagdıç diyor 
ki "Benim anadilim Türkçe'dir". Hayret
ten donakaldım. Ben Dicle'ye çok gittim. 
Hatta Mehmet Sagdıç'ın köyüne dahi bir

kaç defa gittim. Dogrusunu sorarsanız, i

şin aslı şöyledir: Dicle'de Türk hiç yok

tur. Birkaç tane Kürt köyü vardır. Geri 

kalan nüfusun hepsi Zaza'dır. Mehmet 
Sagdıç'ın soyu sopu dahi hep Zaza'dır. 

Mehmet Sagdıç, milletvekili oldum diye 
yalan söylemesin. O Zaza oglu Zaza'dır. 
Mehmet Piran da yalan yanlış yazı yaz
masın, ayıptır. 

Bir de sizden şunu rica ediyorum. Benim 

şimdiki adresim güvenilir degil. Ta ki si
ze yeni bir adres gönderineeye kadar bana 
dergi göndermeyin. 

( ....................... ) 
Erxeni 

POLİS PİYA PEŞiNDE 

........ Derginizin son sayısını alamadı
gım gibi, bir daha derginin gelınemesi i

çin sert bir şekilde uyanldım. Durumu ta

rafınıza bildirir çalışmalarınııda başanlar 
dilerim. 

(Adı ve yeri yanımızda saklı) 

ANADİLİM DIMILKİ 

Anadilim Dımılki. Derginizi geçmiş sa

yılanyla birlikte edinmek istiyorum. Öde

meyi hangi yolla yapmam gerekligini ba
na bildiriniz. Bundan somaki sayıları da 
abone yoluyla edinmek istiyorum. Dostça 

selamlar iletiyor, yayın yaşamınızda başa
rılar diliyorum. 

( ...................... ) 
Ankara 

PİY A YERİNE POLiSLER 

........... Ben PIY A beklerken polisler gel

diler. Beni apar ıopar karakota götürdüler. 
Benim PIY A uarada masadaydı ... Gerisini 
artık siz tahmin edin. .. ............ .. 

(Adı ve yeri yanımızda saklı.) 
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NE Y APABİLİRİZ? 

Geçen gün, genç bir dostum telefondo, "Yahu Hocam, sizin bu yakınmanız da bir türlü 
bitmedi!" deyince, hiç de şaşırmadım. Genç dostum yerden göge kadar haklzydı, çünkü 
bizim parasal sorunumuz hemen hemen her sayıda sözkonusu edildi. Hep dostlarımızdan 
yardım istedik, Kimi zaman, becerebildigimiz kadarıyla konuyu espriyle ele aldık, kimi 
zaman da, açıkça, "Parasızlıktan kıvranıyoruz!" deyip yardım istedik. Yani sözün kısası, 
para isteye isteye dilenc/ye döndük, ama dilenciligimiz de para etmedi. 

Biz PIYA olarak çok yönlü bir baskı altında varlıgımızı sürdürmeye çalışıyoruz. AY
RE'yi çıkarmaya başladıgımızda, AYRE düşüncesine karşı olanlar birçok yönden hare
kete geçtiler. Oneelilde AYRE'yi okuyanları va satanları izleyerek, tehdit ederek AY
RE'yi küçücük bir çemberiçinde sıkıştırmaya çalıştılar. Böylece hem AYRE'yi çevreden 
soyuılayacak, ve hem de ekonomik yönden AYRE'yi çökerteceklerdi. 

Ama sadece derginin satışını engellemekle dergiyi ekonomik yönden çökertemeyecek
lerini de aslında biliyorlardı. Gerçekten de lsveç koşullarında derginin satışından elde edi
len gelir küçücük, çok küçük bir meblagdı. Dergilerin tiimü satı/sa bile, bu satıştan elde 
edilen gelir, derginin kırtasiye giderlerini bile karşılayamazdı. Bu bakımdan lsveç'te ya
bancı dergileri ayokıa tutan asıl kaynak, Devlet Kültür Dairesi ve Şehir Küttıphaneleriy
di. 

Bu yardım mekanizması lsveç'te şu şekilde yürümektedir: 

1- Bir dergi ya da gazete yayınladıgınızda, Devlet Kültür Dairesi size her yıl büyük bir 
yardımda bulunuyor. Burada Türkçe ve Kürtçe çıkan tüm dergi ve gazeteler bu yardımdan 
cömertçe yararlanıyor/ar. Ama gel gelelim ki, halkımızın dil, kültür ve tarih sorunlarını 
konu edinen ilk ve tek dergi olarak PIYA (önceki adıyla AYRE) bu yardımdan malesef 
yararlanamıyor. 

Yardım alabilmeniz için, derginiz/n bir kültür dergisi olması ve yılda en az dört sayı ya
yınlanmış olması gerekiyor. Durum böyleyken, bizim dergi üç yılda 18 sayı yayınlandz
gı halde şimdiye dek devletten tek kuruş yardım alamadık. Yardım çin yaptıgımız her 
başvuruda gericiler/e oportünistler hemen devreye girip yardım almamızı engel/ediler. 
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2- Burada Şehir Kütüphanesi, kült!Jr faaliyetlerini desteklemek için tüm şubelerine gön
dermek flzere hemen hemen tüm dergi ve gazetelere abone olur. Ama yukarıda sözünü 
eııigim kişilerin gayretkeşlikleri sonucu Şehir Kütüphanesi şimdiye dek bir adet olsun 
bizim dergiye abone olmadı. 

Dergimizin aboneleri var; bunu saklamıyoruz. Avrupa'nın her yanından ve Türkiye'den 
epey abonemiz var. Ama posta giderlerini gözönünde bulundurursak, abone sisteminin 
dergiye ekonomik yönden pek bir şey kazandırmadıgını yayın işleriyle az çok ilgilenen 
herkes bilir. Kaldı ki, Türkiye'deki okurlarımız için özel bir tarife uyguluyoruz ki, bu 
tarife geregi okuyucularımızın gönderdigi para, derginin sadece posta giderlerinin bile 
üçte birini zor karşılayabilmek/edir. 

Ekonomik yönden PIY A'nın içinde bulundugu korkunç bunalım bu olunca, okuyucula
rımıza açıkça sormaktan kendimizi alamıyoruz: Bu koşullarda, okuyucu/arımızm yardı
mına başvurmaktan başka çaremiz var mı? Karşımızda gerici ve oportünistlerden oluş
muş geniş ve güçlü bir cephe var. Ya "Pes!" deyip köşemize çekilecegiz, ya da "Hayır!" 
deyip bu yflrüyüşü s!Jrdürecegiz. Hiçbirimizin pes etmekten yana olmadıgımızı sanıyo
rum. Ama dosdogru söylemek gerekirse, direnmek için de öyle aktifçe bir atılımımız da 
yok. Hepimiz bir şeyler olsun istiyoruz, ama bu bir şeylerin olması için de bir türlü a
yaga kalkıp kollarımızı sıvayomıyoruz. Hep birileri yapsm diye bekliyoruz, ama yalnız 
kaldıkları s!Jrece bu birilerinin gücü nereye kadar yeter, onu düşünmüyoruz. 

Peki ne yapabiliriz? .. Bu konuda bizim önerilerimiz Söyle: 

Kendi imkanlarımızı kendimiz yaratmak üzere: 

J. PIYA 'yı çevremizde yaygın olarak satalım; 
2- PIYA'ya yeni aboneler bulalım; 
3- PIYA'ya yardım toplayalım; 
4- PIY A 'ya ilan bulalım; 
5- Çevrenmizdeki yardım ve kültür kurumları nezdinde PIY A'ya s!Jrekli yardım saglan
ması için girişimde bulunalım. 

PIYA'YA OMUZ VERELIM KI, "PARA" DENEN ŞEYI DÜŞÜNCELERIMiziN ,4.
RASINDAN ATlP DAHA GÜZEL ÇALlŞMALARA Y0NELEBILELIM! .. 

DAHA GÜZEL, DAHA GÜÇLÜ BIR PIYA IÇIN EL ELE, GONÜL G0NÜLE, O
MUZ OMUZA! .. 



WHAT CAN WE DO? 

The other day afriend to/d me on the phone: "Isn't it time to stop nagging?" I wasn't 
surprised to hear this because I fe/ı that his remark had a ring of truth. The economic 
problem aıtendant upon the publication of PIYA recurs virtually in every issue. Sorne
times lighthearted/y; at other times, il occurs openly as we askfor helpfrom our readers 
and supporters. Frankly speaking, we are degrading ourselves to the /eve/ of beggars 
which seems nevertheless in vain. 

Despite the economic pressure we are keeping our hlgh spirits and good work in PIY A. 
When AYRE was born, we encountered a lot of difficulties. Many antagonistic sitfes 
thereatened the readers as well as the seliers of AYRE w/rich restricted the spreading out 
of the journal immensely.Their aim was to isoiate us and ruin usfinancially. Yel this 
has never hampered us. After all our journal is so/d onlyona smail scale here in Swed
en. And we are not suffering singuiarly from this problem, because even the other simi
lar journals are barely /ucrative here and can hardly meettheir financial costs. The only 
exp/anation thal one can give the continuation of non- Swedish magazine's is the exis
tence of some organizations like the libraries anda Swedish centre established for the 
preserwıtion of dijferent cultures in Sweden. 

The mechanization of Swedish help occurs inaccordance with the fol/owing: 

1- When amagazine or ajournal and the /ike comes into existence, the Swedish centre 
for the preservation of cultures allocates a particuiar amount offinancial ald to it. Many 
a Turkish and Kurdish magazine have obtained considerable amount offinancial help. 
But PIY A which centres on the D imi/is h people, the ir language, history and culture and 
so forth, alas, has not got eve n a share of such aids. Asa rule here in Sweden any mag
azine or journal ought to be cuitural on one hand, and should be issued four times a year 
at list, on the other, so as to be entitled to the organizational help. Asa matter offact, 
we have been issueng PIYA (with AYRE} eighteen times in three years, and yet we 
have not received any assistance whatsoever. In every application thal we have put for
ward, we have encountered only backwardness and opportunism that prevent us from ob
ıaining the necessary contribution. 

2- One of the objective s of the central/ibrary. in Sweden is to encourage the dijferent 
cuitural activities by prompting all its branches to subscribe in the emergem magazines 
and journals. However, the reactionary people mentioned above have cut of! even this 
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possibilitiy. 

Our journalhas many subscriptions in Europa and Turkey, and this should not be con
cealed. But ifwe should take the post costs into consideration, the subscriptions that we 
have do not suffice to meet the costs of o ur journal. And this is afact that many are ac
quainted with. The problem is further compounded by the fact that the designated sub
scription are reducedfor our readers in Turkey to such an extent that their subscriptions 
do not meet even the mail costs. With this in meind, we do not serup/e to uncover the 
truth to our readers, ajter all they are the sole appreciators of the sitiuation. W e arefac
ing many abstae/es in the skape of opportunists and reactionary people. Hence we are 
left vith two options: either to stop or continue our work. Nobody, I think, would in
eline to the jirst option.Ifwe should adopt the second option, we need sufjicient means 
that would help us in our resistance. True, we need something to happen, and this re
quires people to do it, and the question that arises here is to what limit of time such 
people are ready to do it. 

So what can we do? Our suggestions are thefollowing: 

1- PIYA must besoldona larger scale: 
2- PIYA must attract new subscribers; 
3- W e ought to collect help to PIYA: 
4- To insert same advertisements in PIYA. 
5- To obtain help from the suitable organizations that are apt to extend help to PIY A. 

In short, we ought to shoulder the responsibility for the publication of PIYA together. 
The jinancial problem ought not to be the only problem that preoccupy us. And we in 
PIYA should seek cooperation and good will. 



QESEGIRANİ 

Hes e 

I. 

Mara tae Dınnlki zonene, hama qe
sey nekene. Hem ayıv kene, serrn 
kene, hem ki tersene. Ye tayine ter
se ho jedero, ye tayine ki serme ho 
jedero. 

Mara tae Dınnlki zonene, qesey ne
kene, zere bora tever nedane, feke 
bora tever nekene, tersene. Sare ho 
dezeno, sone gere ho doxtorde ke
ne. 

Mara tae Dınnlki zonene, qesey ne
kene, zere hode vındarnene, zere 
hode poynene. Eve zone sari ki ho 
goynene.Dımılki zere yineele poye
no, zere yine piya poyeno: Pıska 
sure, pıska şiaye, zeriya bele, voz
de velıki, qırtike peye belıki ... pero 
teyi po ye ne. V er u pey e ho ben e 
lonık, zere ho beno tolık, potıke le
se beno tenık, ride gepi gınene pu
re bene çolıki, zad neceno beno zar 
u war. .. 

II. 

Kanı ke zone bora terseno, bora 
terseno. Kanı ke zone bora reme
no, bora remeno, bora remeno. 
Kanı ke zone ho, asle ho inkar ke
no, ho inkar keno, ho inkar keno. 
Kanı ke zone bora ar keno, bora ar 
keno. Kanı ke zone ho qesey neke
no, zere hode poyneno, zere ho 
peyneno. Kanı ke zone bora ayıv 
keno, ma u piye bora ayıv keno. 

Kanı ke sıte mawa bora heskeno, 
zone mawa bora ki haskeno. Karn
re ke sıte mae şireno, zone mae ki 
şireno. Kanı ke zone bora haske
no, bora haskeno, kulıure bora 
haskeno, zonune dinara, kulturone 
dinara haskeno, zerehirao, gone
gerrno, riwayiso, fanıkero, cense
nıko, royecennetiyo ... 

Baqılo, baqılo tope aqılo 
Werte kuncide kakılo 
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lO 

ZAZALARIN KÖKENi 
VE 

ZAZACA 
-4-

-Geçen sayıdan devam-

Karl Hadank 
Almanca'dan çeviren: 

Erol Sever 

ZAZACA VE İRANf OL· 
MAYAN DİLLER 

Zazaca, çok sayıda yabancı sözcük içer
mektedir. Bunlar, Guranice'de oldugundan 
daha çoktur. 

Oskar Mann'ın gezisi sırasında, Zazaca. 
Kürtçe'den başka şu dillerle sarılmışu: 
Yunanca, Emıenice, Türkçe, Sütyanice 
(Asurca, çn.) ve -geniş anlamda- Arapça 

Zazaca ye yunanca 

Siverek Zazacasındaki astanik (diminutiv 
sonek -k ile), Yunanca 
kökenli sözcükten gelmişe benzer. Diger 

dillerdeki r yerine n 'nin gelişine yalnız 
Zazaca'da rastlanabilir. 

Kor Zazacasındaki kirô (pazar -gün-), 
Yunanca xu;;ıocx·~ [ ~p.<poc kökenlidir. 

Zazaca'da v- ön vurgusu ve metatezi gö
rüldüj!ü için, Kor Zazaca sözcüj!ü olan 

viink (boş, yumuşak, sakin)'in Yunanca 
bxv6.; 'dan geldij!i düşünülebilir. 

Siverek Zazacasındaki Iab (derin avuç) ve 
Kij!i Zazacasında /eb (avuç dolusu) ile 
Yunanca """"·!"l (düz avuç) arasın
da yakın ilişki vardır. 

Kor Zazacasındaki teme (buyruk) sözcü
j!ünün, Yunanca ~ıl.yp.oc < ~'""'<'if'~ 
(düzensizlik)'ıen türedigi savı bana dol!ru 
gibi görünüyor. Sütyanice ı..ı:....,.~ 
'den gelmiş olabilecel!i ya da Oskar 
Mann'ın, Arapça tanbih (ihtar) kökenli 
oldul!u şeklindeki savı da henüz kanıtlan
mış degildir. 

Zazaca ve Ermenice 

Zazaca'da Ermenice'nin* bangi izi kanıt
lanabilir? 

Ermenice, Zazaca'nın dej!işik agızlarına 
degişik ölçülerde girmiştir. 

Ermenice olumsuzluk öneki olan ça- , 



Kasan, Kosa, Siverek ve Killi Zazacasın
da ortakbr, ve nyô , lliô , nu yerel olum
suzluk yardımcı eylemlerini güçlendirmek 
amacıyle kullanılır. Böylece çıniyo , çın
yo gibi birleşik biçimler ortaya çıkar. 

Wilhelm Toınasclıek81, Zaza diyalektinde 
-o zaınaıı1ar yalnız Strecker'in birkaç nonı 
ve Lerch'in kitabı el altındaydı- birkaç Er

menice sözcüllün de bulundul!unu söyle
yerek bu arada "kısrak" sözcül!ü karşılıgı 
oaln zi 'nin, Ermenice "dzi"den geldiliini 
iddia ediyor.Tomaschek'in Zazaca zi 'yi 
nereden buldugunu bilmiyorum. Lerch'in 
sözlül!ünde (c 2, s 206) bulunmamakta
dır, ki buna şaşmamak gerekiyor. Ama 
Lerc'in metinlerinde de, bu sözcüllil bula
madım. Fakat A. Chodzko'ya göre Ala
rout yöresinin Rişvend Kürtleri, "at" kar
şılıl!ında deilezzi sözcülı;iinü kullanıyor

lardı ve F. Justi bu sözcülı;ün son hece

sinde Ermeni ce 1 r 'yi ıanımışıır82. 

Zazaca'da r yerine n 'nin gelişine her yer
de rastlandıllı için, Zazaca amnan 
(yaz)'ın Ermenice wJ'w,._1 'den gelme

sini olası karşılantak gerekir. Aynı neden
lerden ötürü, sinena (ben seviyorum) -
şimdiye dek yalnız Kasan alı;zında (Lerch 
Il, 205 b)- Ermenice •frlrL köken
lidir. 

Siverek Zazacası hasia (o -erkek- erişti) 

büyük bir olasılıkla Ermenice preterital 
kökü olan <;wu- ( <;wu'ı[>L) 'den gel

mektedir. 

Siverek ve Kosa Zazacasındaki shim 
(içmek) Ermenice full• 1 köken
lidir. 

Siverek Zazacasındaki eksig (kadın) 

açıkça Batı Ermenice ayçig ( •• 1_tPı ) 

(kız)'dan gelmektedir. 

Kor Zazacasındaki ıorn (torun), Türkçe 
torun üzerinden degil de, Ermenice'den 
alınmışa benziyor. 

Eski Türkçe kökenli bir sözcük de, Zaza
ca'da Ermenice biçimiyle ortaya çıkmak
tadır. Siverek Zazacasındaki, ad olarak as

lan (arslan)83, Türkçe'deki r ile delı;il, 
Ermenice'deki yalınlaşbrılmış biçimiyle 
söylenir. 

Bazı durumlarda, bazı Zazaca sözcüklerle 
Ermenice arasındaki ilişki sorununu çöze
mi yorum. Bu sözcükleri oldukları yerde 
bırakmam gerekiyor. 

Örnellin Siverek ve Kor agızlarındaki 
khint (deli) sözcül!ünün Ermcoice ~.h) .. l 

(delilik) kökenli olup olmadıl!ı bana kuş
kulu gibi görünüyor. 

H. Hübschmann, Ermenice zarar sözcü
lıünü Iran kökenli buluyor ve gunah (gü

nah) ile eşdelı;erli nıtuyor84. Kor Zazaca
sındaki biri vıni (kayıp) dilı;eri de zina 
(günah) olan iki delı;işik sözcilkle karşıla
şıyoruz. Bu Zazaca vıni sözcül!ünün Er
menice'den alındıj!ı, böylece zaten tran 
kökenli olan bu sözcilgün yeniden tran di
line girdilli belki de kabul edilebilir. 

Herhangi bir katıtımsal kurama el atmak
sızın, Zazaca'da birçok durumlarda şimdi
ki zaman kökü -en( n) ile uzatılırken, Es
ki ve YeniErmenice'dede -Mazenderani'
de oldugu gibi- az sayıda fiilin şimdiki 
zaman çekiminde -n- içekini alması ol
gusuna dikkat edilebilir. Friedrich Milller 
tarafından SWAW. phil. -hist. KI. 
Cilt 45. Viyana 18~4, sayfa 283, 
dipnot 1 'de buna işaret edilmişti. 

ll 



Siverek Zazacasındaki gun (düşmek) a
çıkça Batı Ennenice P·~ ),.,l 
(Dogu Ennenice p)•P•"t ve Eski 
Ennenice ..,)-fruMol' ) ile aynı
dır. Siverek fiili gun (düşmek, Guranice'
nin A wraınani lehçesindeki ginie ile 
henzerlik içinde oldugundan ve Gurani ve 
Taliş fiilieri Ennenice'den almamayacak
ları için, adı geçen Zaza fıilinin de Enne
nice ile bir ilgisi olmamalıdır. 

Bucak Zazacasındaki miJrji/a (karınca)'
nın (Ossetçe möldzig ile karşılaşur), Er
menice .IN_/.,), ile bir ilişkisi ol
madıgına inanmak bana zor geliyor. Bu 
üç sözcügün de kökü (mor-, möldz- ve 
merj) açıkça salt bir Hint-Avrupa akra
balı)lından daha yakın bir ilişki içindedir. 
Enneni söcügünün Iran kökeninin, nasıl 
oldugunu söylemiyorsam da, merjiun 
üzerinden Ennenice'ye geçligini sanıyo
rum. 

Buna henzer bir örnek de, Ennenice ~"ın 
(ile)'dir. Bunun Iran kökenli oldugunu, 
Ossetçe öd (ile) ve Siverek Zazacası lıeti 
(ile) sözcüklerinden anlıyoruz. 

Zazaca'nın Türkcelesmesi 

Sıvendi, Semnani ve doguda konuşulan 
diger lrani Iehçeler, Farsça'yla kanşma 
tehdidi alundayken, Zazaca da yogun ola
rak Türkçe'nin tehdidi alundadır. 

Kasan Zazacasında, P. Lerch'de karşılaşı
lan Türkçe -ler takılı çogullar: aye/er 
"yaşlılar" (1, 78), ayaleri Sivani "Sivan 
agalan" (1, 78), ayelerem "henim yaşlıla
nm" (I, 75 ve benzeri I, 78). Diger yer
lerde Türkçe çoguı ekini, bir de Farsça -an 
eki izlemektedir: ayalerani Sivani "Si- · 
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van yaşlı lan" (1, 62), aynca I, 79' daki ay
ani Ziriki "Ziriki (aşiretinin) yaşlıları". 

O. Mann'ın Zazaca metinlerinde Türkçe 
çogul eki görülmemektedir. 

Zazaca birleşik fiilierde Türkçe nomina ve 
fiil köklerinin yardımı alınır. Siverek Za
zacası ezo yazı keren (ban yazaca)lım), 
Türkçe yazı"yı içerir. Türkçe bir sıfat o
lan belli ile Siverek Zazacasındaki belli 
keren (bilin!) kurulmuştur. Dinlemek' in 
Türkçe fıil kökü olan din , Siverek Zaza
casındaki fiil çekimi dine kenno (o -er
kek- dinliyor)'da görülür. Kasan Zaza
casında top kerd ve liJple kerd (o -eıkek
topladı)'ı buluyoruz, ki Türkçe kökeni 
şöyledir: toplamak ... Kosa Zazacasında 
A. v. Le. Coq'a göre Türkçe -mış, -miş 
takısı almış olan şu fiili er bulunmaktadır: 
ömegin, pei geçinmiş bie "ondan yaşı
yorlar -geçiniyorlar-dı" (II, 63), Türkçe 
geçinmek'ten; azmış bie "o -erkek- yanıl
dı" (Il, 63), Türkçe azmak'tan; kandırmış 
kerd "o -erkek- ikna etti" (II, 64), Türkçe 
kandırmak'ıan gelir. 

Siverek Zazacasındaki se takısı Tüıkçe

'den alınmıştır. 85 

Siverek Zazacasındaki yagher "yal!mur", 
Türkçe yagmur 'dan; lan "delikanlı", 
Türkçe oglan'dan türetilmiştir. 

Kasan Zazacasındaki umud "umutıı, Iran 
kökenli sözeUgün Türkçeleşmiş bir biçi
midir. 1916-1918 yılları arasında Türki
ye'de bulunduj!um sırada, özellikle halk 
arasında umudum var kaba Türkçesini 
duydum. Özellikle aşagı halk tabakasında 
kullanılan konuşma dili Türkçesinde, ses 
uyumu yabancı sözcüklere de uygulan
maktadır. Jaba-Jusıi, Dicı. s 21'de ümit 



'ten başka umud da vardır. 

Zazaea'dak Arapça Sözcükler 

Yeni lrani a#ızlardald Arapça sözcüklerin 
varlıgı konusunda klasik Arapça akla gel
meınelidir**, çünkü yaşayan lrani diller
deki çok sayıda Arapça sözcük, klasik A
ıapça ile açıldaııamaz. 

l9001erde, Zazalann Araptarla olan kom
şulukianna ragmen, genel olarak Şam'da 
yaşayanların dışındaki Zazalar, Arapça'dan 
dotaylı olarak etldlenmişlerdir. Arapça 
sözcükler, genellikle Türkçe ve Kürtçe ü
zerinden Zazaca'ya geçmişlerdir. 

Siverek Zazacasındaki emır (yaşam), A
rapça / kökenli Türkçe ömiir 'den 
gelir ve Siverek a#zındaki emir (buyruk) 
da aynı anlamdaki Türkçe sözcük kana
lıyla Arapça ;. i 'dan. 

Arapça ad cihaz (çeyiz), kaba Türkçe ces 
'in Türkçe biçiminden Siverek Zazacasına 
olduJıu gibi girmiştir. (Karşılaştır, 
MSOS, 1919, Bau Asya Bölümü, s 
71 'deki "Çanakkale Türküsü" üzerine 
düşünceın.) 

AraPÇa sözcük tamam , Siverek Zazaca
sında Türkçe zamir biçimindeki tamamila 
'ya dönüşmıştilr. 

. Zamir dulet/i "varsıl" (Siverek Zazacası 
bölümü, 32. tümce), Arapça ad tamla
masındaki 41 ;> , Türkçe zamir ya
pıcısı soneki -li 'yi içerir. 

Kor Zazacasındaki tücar "tüccar" (Erz. 
VIII, 4), J\r.ıpça _?..i; tekilin çogulu 
olan if. 'dan ge"çmiştir. Türkçe'de 

) . 

de Arapça tekilinin karşılıgı lru1Jarulır.86 

Jaba-Justi'de de ;lt-" olarak geçer.87 

Kasan Zazacasında izm "izin" (Lerch'te I, 
75) Arapça w~ i ile eşanlamlı olarak • alınmışur. -

Zazaca'daki Arapça'dan alınmış birçok 
sözcük Türkçe biçimi deltil de Kürtçe'de
ki deJıiıjmiş biçimiyle ortaya çıkar. örne
l!in. Siverek Zazacası zerar (zarar), Jaba
Justi, Dict., s 272 a'daki ;\J.:. gibi. 
Gerçekte bu sözcük, Osmanlı Tilrkçes~n
de; ses uyumuna uyularak, Arapça ; ',;, 
yerine zarar olarak olruıunaktardır. · 

Siverek Zazacasındaki derb "yara", Kilrt
çe'deki derb 'e uymaktadır.ss Buna karşın 
Arapça'daki '-'' : 'den gelen sözcük, 
Türkçe konuşmiiı'linde genellikle zarb 
'dır. 

Siverek Zazacasındaki cemat, jimot "top
luluk", Arapça ;.,: b- 'ın Kürtçe kı
satulmış biçimi olan cuirıat ile eşanlam
lıdır.89 

Kor Zazacasındaki mezel ve Kasan Zaza
casındaki milzel (gömüt) sözcükleri 
Kilrtçe kıınalıyla Arapça ; 1;- 'dan 
Zazaca'ya ginnişlenfu.90 

Koor Zazacasındaki mughara "maJıara", 

Kiiı!ıe mughara 'ya91, oradan da Arapça 
_-, ~ 'ya geri gider. Türkçe'deki 
~) uo. .. 

lrullanımı da ma( gh)ara'dır. 

Çapakçur Zazacasındaki laq "uygun, 
uyan", Kiirtçe'deki laq92 gibi Arapça 
,yy 'nın kısalulınış bi ir biçimidir. 
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örneklerin bazılarında, sözkonusu Arapça 
sözcügün, Türkçe kanalıyla mı, yoksa 
Kürtçe kanalıyla mı geldigi, her iki dil de 
ses biçimleri birbirlerine uydugu için ke
sin olarak bilinmemektedir. 

Ben lrani kökenli sözcüklerin önden ele 
alınarak açıklanmalan gerektigini anla
dım. Bu başarıldıktan sonra, yabancı et
kilerin anlaşılması daha kolay olacaktır. 

Bu nedenle Justi'nin yapugı gibi93, Kürt
çe şer "savaş, kavga"'yı Arapça ;.:. 
"den türetmiyorum. Çünkü, bizi herhangi 
bir Arapça sözeöge götürebilecek çok sa
yıda yerel akraba sözcükler bulunmakta
dır. (Bak. Siverek Zazacası sözlügü: lee 
"savaş, kavga"}. Siverek Zazacasındaki 
fıil çekimi ez hase111J1! "ben farkındaytın" 
(Kasan Zazacası asena "ben görüyorum", 
Kosa Zazacası sena "onlar farkında
lar'')ın, Kürtçe hesyan "anlamak", Farsça 
aşna "anlamak"' ile aynı yere yerleştiri
yoruın. Justi gibi şenagıan yerine Arapça 

._r> 94 ve (!L_,. 'ye95 işaret ediy
orum. Zazaca preterial kökü n 'in Arap
ça'dan gelmesi sorunu çözümleomeden 
kalmışur. Farsça sh yerine Zazaca s 'in 
gelmesi, ömegin, sinennan "ben tanıyo
rum" da görülmektedir. Farsça: 

Sırası gelmişken, bir örnek de O. L. Z. 
1931, Nr. 8, s 744'dekinden biraz degişik 

olan görüşüm için de bir örnek vermek 
istiyorum. Bu, ürenuri lehçesindeki baya 
"del!er"dir. Morgenstierne (1929, s 390), 

bu sözcül!ün Farsça olarak sınıflandırıl
masını istemiyor. Çünkü, "deger" karşılı
gı olan Farsça sözcük beha 'dır. Öte yan· 
dan, bu sözcük, benim o zamanlar önerdi
ltim gibi, Paştoca'dan da türememiştir; 
tersine, açıkça görüldügn gibi, yerel bir 
sözcüktür. Iran dillerindeki bazı sözcük
ler, bir lehçede ön, son ve ara sesli h ile; 
bir diger lehçede ise ön, son, ara sesli y 
ile olmak üzere iki biçimde ortaya çıkar
lar: 

Fars. rah 
Blc. ambrah 
Fars.khdhiir 

Fars.mihmiin 

Fars. pinhlln 
Fars. tiinh/l 

Kor.Zwiih/lr 

Sv. Z. rdf; Kgh. Z riiyii 
Sv. Z. iimbriyan 
Sv. Z. w/li; Kor Z. wa
ya 

Piiwtif, mejman; 
Sv. Z. miifman 
Astreab, 
Sv. Z. tiinya; 

Kdl. tiinta 
Kn. Z. tiinfa 

S üryanice'nin Zazaca üzerindeki eıkisi, el
imizdeki metinlere göre, kendisi için özel 
bör bölüm ayırınayı gerektirecek denli 
yogun degildir. 

B l T T l 

BU ÇEVIRIDEKI Y ARDıMLARlNDAN 
ÖTÜRÜ ŞAIR WEŞİNIC'E 
TEŞEKKÜR EDERIZ. 

*) Siverek ve Kor Zaza ağızlarındaki sözcüklere, Batı Ermeni lehçesindeki karşılıkları uy
maktadır. Belirli a~ızlar düşünUlürken, kolaylık olsun diye Balı Ermenice yazı biçimini 
kullandım. 



(**) O. L. Z. 1931, Nr. 8, sayfa 740'ta. Morgenstieme'nin önkoşulu olan Paraçice'deki 
Arapça kökenli yabancı sözcöklerin, Farsça kanalıyla geldikleri savını kuşkuyla 
karşılamıştım. Paraçice'deki Arapça sözeiliderin çogunun Farsça kanalıyla geldikleri
ni kabullenirsem, bu tür Arapça sözcöklerin klasik önemini ve agırlıgıru kabul etme
miş olacagun. Aynca, Arapça sözcüklerin Farsça'ya dogrudan dogruya girdikleri de 
alda gelınektedir. (Örnegin, Arap aşiretlerinin, Iran'da Arap azınlıgın oturduğu 
bölgede ve Farsların arasında, Farslarla olan karşılıklı ilişkileri ... ) Bu aşiretlerin 
konuştukları Arapça, Klasik Arapça bile degildir. 
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Dunılice aifabc ve yazım kurallan GÖRÜŞME 
DISCUSSION The alphabet and the regulations of s tyle of Dimilish 

# Maye raya mektubande stma pawem. (Bewni, PİY A- 3) 
# Mekıuplannızı bekliyoruz. (Bak, PlYA-3) 
#W e are weiting for your Ieııers. {Look, PlYA-3) 
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MA 

Hese 

Hazar namee ma este, 
Zu wayire ma çino. 

Hazar dırvete ma este, 
Zu meleme ma çino. 

Hazar terseneke ma este, 
Zu çere ma çino. 

Naınee ma roz ve roz bene jede, 
Ma roz ve roz beme keıni. 

WERTE EWRUPA 

Astare 

Ma Ewrupa'de ju kılitme 
İ macene 
Sava ma çeberu kenera 
Çeber ke kerdira 
U zade kılite i bin u vinene 

İ xu ver tewekelli vane ke: 
"Ni kılit mare dıha lazım niye." 

Ma cene erzene pe çeber. 
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DERSİM'DE 
NAME DEWU 

Axdad 
Axveran 
Axzunik 
Ambar 
Anafatina 
Azure 
Bargu 
Bariani 
B as u 
Batman 
B irakon 
Birmu 
Boliskare 
Burnak 
Cıx 

Çaxık . 
Çarxık (Vandri) 
Çolaheru 
Çuxure 
Dardan 
Da waxane 
Derebag 
Deresandal 
Deste 
Dewaquresu 
Dewaseydu 
Dewrescemal 
Dıweza 
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Exin 
Erkan 
Gahmut 
Gersinon 
Gomederweş 
Gomemis 
Xeceriye 
Xeçe 
Xiran 
Hacili 
Hakıs 
Halbori 
Harig 
Hegwopul 
Heniyovalin 
Hopıke 
Iksor 
Kabri 
Kalemansur 
Kangal 
Kara ca 
Kela 
Kemer 
Kemerabele 
Kenderes 
Keysu 
Kelabertalu 
Korkes 

Korpiyepax 
Korpiyosur 
K ort u 
Ku di 
Qaju 
Qawaxek 
Qawune 
Qilaciye 
Qusxane 
Quıidere 
Marçig 
Mazra 
Merxu 
Merıke 
Mezkur 
Mı! u 
Miskisax 
Moxniye 
Murtu 
Nu sit 
Ocak 
Oxniye 
Ovareş 
Ovaseyd 
Pax 
Paxavig 
Paxesuru 
Pe hami 
Pencareş 



Peyevıli 
Pere 
Pilvang 
Puledewreş 
Puletuye 
Pul ur 
Pülükxov 
Saglu 
Saxseg 
Sekermu 
Senıkan 
Seyıtli 
Seynu 
Şixank 
Sin 
Sorpan 
Taxt 
Taner 
Teşnige 
TııKele 
Tosniye 
Tulık 
Tursmege 
Yaraniz 

VIRIARDIŞ 

Amor~ A YRE'ye roz bı roz 
qediyene. E kı keınayineda 
sıma esta. sıma sene mara 
bıwaze. Zew amor 10 sek 1 
2,5 DM'yo. Arnare kı ma 
destdı es te, neye: 5, 6, 9, 
ll, 12, 13, 14. 

Yerekaş 
Wartiııik 
Zaxge 
Zerke 
2'ive 
Zotu 

DERSİM'DE 
NAME JARU 

Anafatnıa 
Anaisme 
Bud 
Jaramurod 
Jarapaçkine 
Qalosipe 
Qelexızır 
Qelxeru 
Mezeladewres 

HATıRLAlMA 

A YRE'nin geçmiş sayıları 
günden güne tükeniyor. 
Eksik olan sayılarınızı biz
den isteyebilirsiniz. Bir 
sayısı 10 sek 1 2,5 DM dir. 
Elimizde mevcudu olan 
sayılar şunlardır: 5, 6, 9, 
ll, 12, 13, 14. 

DERSİM'DE 
NAME KOYU 

Kowosur 
Koy6çaxaçur 
Koyedod 
Koyedondule 
Koyexoloj 
Koyejele 
Koyemazgerd 
Koyemingeş 
Koyesaltıx 
Koyetujık 

DERSİM'DE 
NAME DEREY 

Dere !aş 
Dinar 
Goleçetu 
Harçik 
Muzır 
Parçik 

REMIND 

Odd back-issues of the 
A YRE available. If you 
want any of them they are 
available at the price of I O 
Swedish crowns per issue. 
The following issues are 
currently available: 5, 6, 9, 
ll, 12, 13, 14. -----19 



"ZAZA" ADI 
VE KAYGUSUZ ABDAL 

CİHAT-KAR 

Ön-Asya'nın eski kavimleri hakkındaki 
belge, bulgu ve buluntulann, ancak 19. 
yüzyılda başlayan arkeolujik kazılar saye
sinde elde edilebildiili bir gerçektir. Henüz 
gün yüzüne çıkmayan, çıkanlmayan yüz
lerce, belki binlerce eserin varoldugu da 
muhakkakur. Sözkonusu arkeolujik yapıt 
ve yazıtlann elde edilip incelenmesiyle, 
Zaza ulusunun eski tarihine ışık tutacak 
nitelikte önemli ipuçlan bulunabilecel\ini 
umuyoruz. 

Üç bin yıl öncesinden günümüze dek ula
şan tarihsel süreç içerisinde; "ZAZA" adı
nı, aynen veya muhtelif dillerde, muhtelif 
şekiliere bürünmüş, del\işiklige ul\farnış 
biçimlerini görmek mümkündür. Bu aşa
mada; "ZAZA" adını çal\rışuran en eski 
ad, Asur yazıtlarında sözü edilen "ZAM· 
ZA" Krallıl\ı'nın adıdır. Bu krallık, bugün 
Iran sınırlan içinde bulunan Urmiye gölü
nün güney ve güneybausında (Urmiye -
Van - Hııkk8ri arası) bulunuyordu. Orta 
çal\ Arapllslam tarihçi ve 
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col\fafyacılarının, aynı bölgeyi ve civan
nı "ZA WZAN" adıyla andıklannı biliyo
ruz. Asur kaynaklan, Asur Kralı III. As
saumasirabal (Assurnasirpal)'ın M.Ö. 882 
yılında, adı geçen bu "ZAMZA" bölgesi
ni kana buladıl\tna dair bilgiler vermekte
dirler. 

"Zaza" adının kökeni ve eskililli hakkında 
bildigirniz en eski yazılı kaynak budur. 

O dönemden günümüze dek olan hayli 
uzun zaman içinde, çeşitli yazılı kaynak
larda. gerek Zazalar ve gerekse Zazalann 
yerleşik bulunduklan bölgeler adlandın
lırken, çogu zaman; ZUZU, ZUZA, W
ZAN, ZAPZAS, MU-ZAZIR, ZOU
WU, ZIZONA, ZANZA YlNA, ZERZA, 
ZERZAWE, ZUZANIYE, ZAWZAN, 
ZAZAWA, ZAZAN, ZAZA, vs. gibi i
simlerin kullanıldıl\ını görmekteyiz. B u 
konuyu ayn bir yazımızda detaylı olarak 
inceleyecegimizi belirtelim. 

Burada asıl üzerinde duracal\ımız konu, 
14. yüzyıl azanlarından KAYGUSUZ 



KAYGUSUZ ABDAL 
(14. yüzyıl) 
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ABDAL'ın, "Zaza" adını kullandıgt husu

sudur. 

Doj!urn ve ölüm tarihleri hakkında, çeşit
li kaynaklarda birbirlerini tutmayan, fark
lı bilgiler verilınekte ise de, ozan haldun
da yapılan en son ve geniş çaplı bir incel
emede; 1341-1444 yılları arasında yaşadı
j!ı, mezannın da Mısır'da, Mukattarn da
j!ındaki bir maj!arada oldugu belirtilmek-

ted. ı 
ır. 

Kaygusuz Abdal'ın bizi ilgilendiren yönü, 
onun çeşitli şiirlerinde ve çeşitli özellik
leriyle ıaruttıj!ı bazı halldar arasında, Zaza 
halkuun adını da anmasıdır. 

Kaygusuz Abdal'ın eserlerinden biri olan 
"Menakıbnarne"ye göre, ozan, Medine, 
Hama, Humus, Hille, Küfe, Necef, Ker
bela, Şam, Halep, Musul, Baj!dat, Nusay
bin (Mardin), Kilis (Gaziantep), Birecik 
(Urfa), Kahire, Filibe, Edirne, Manastır, 
vs. gibi kent ve kasabalan gezmiş, gör

müştür. 

Ozan, gezip gördül!ü bu beldelerde yerle
şik bulunan halldan da şiirlerine konu et
miştir. Bununla beraber, başka diyariarda 
oturan halkların da şiirlerine girdigini bi
liyoruz. Rum, Moj!ol, Arap, Türk, Kürt, 
Abaza, Giin:ü ve Zaza halldanndan sözet
til!i şiirlerinden örnekler vermek yerinde 
olur. 
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Ozan bir şiirinde: 
Bin kız oglan, bin gelin, bin karavaş 

[hizmetldir, 

On bin de Rum mahbubu, beş bin 

[Mogoı kız ile. 2 

demektedir. 

Kürt, Türk, Arap gibi halklardan bahset-

tigi bir başka şiirinde de: 
Soganı, arpa ekmegini Kürd'e ver 
ögünü odur, o onu yahşı (güzel) yer 

Türkmen'e ver yahni ile burmayı 

Arab'ın önüne dökıür hurmayı.3 
demektedir. 

Kaygusuz Abdal, bazı şiirlerinde de "sak
al'a kafayı takmıştır: 

Sakalınıla başımı 

Bıyıgımla kaşımı 

Hak onara işimi 
Bu sakalı kırkarım 

Kaygusuz Abdal benem 
Hartu hurtu bilemem 
Bir tüyünü koyamam 
Bu sakalı kırkanm. 

Rum abdallan, Kalendeôler, eski Bekta
şiler, hatta Mevleviler'in bir kısmı saç, 
saka!, kaş ve bıyıklannı usturayla tıraş 
ettirirlerdi. Bu şiir, bu tıraş gelenel!ini 

tespit etmektedir .4 

Yine, kafayı sakala taktıl!ı bir diger dört
lügünde de Kaygusuz Abdal, Zaza halkı
nın adını zikretmektedir: 

Ej!er bu sene çıkar isem yaza 
Toplayım bir parça Giin:ü, Abaza 
Eliine geçerse on kadar ZAZA 

Yolar sakalım kavlak satarım.5 

Kaygusuz Aabdal'ın bir şiirinden aldıl!ı
mız bu dörtlük, iki önemli noktaya işaret 

etmekıedir: 

1- Kaygusuz Abdal, daha 14. yüzyılda 
Zazalann kendi başianna bir ulus olduk
larını açıkça vurgularnaktadır. Nitekim 
Türk, Kürt, Arap gibi halklan anınası da 
bu iddiayı pekiştirmektedir. Kaygusuz 



Abdal, şimdiki bir takım "iııkfucı"Iann, 
"aslını inkar eden"leriıı yaptıidarının aksi
ne, o, ZAZA'yı Tlirl<'ün veya Kürt'ün i
çinde hapsetmemiş, şunun veya bunun 
bir "kolu", ya da "aşireti" anlamına gele
bilecek yorumlarda bulunmamışur. Kay
gusuz Abdal'ın düşünce dünyasında; Tlirl<, 
Kürt, Arap, Rum, MoJ!ol, Abaza, Gürcü, 
vs. halldar gibi, ZAZA da bir "HALK", 
bir "ULUS"tıır. 

2- Kaygusuz Abdal' ın, Zazalan ya yakın
dan tanıdıJ!ı, ya da onlar hakkında yeteri 
derecede bilgiye sahip oldugu anlaşılmak
tadır. Çünkü: 

Elime geçerse on kadar ZAZA 
Yolar sakalım kavlak satanm. 

demekle; Zazalann ruhsal yapısını, cesur, 
atılgan ve eylemci karekıere sahip bir u
lus olduklarını bildi~ anlaşılıyor. Kaygu
suz Abdal'ın "elime geçerse" dedigi, "ey
lemci-ruh"lu on kadar Zaza insanı ile, 
başkalarına fuleıa meydan okuduJ!unu gör
mekteyiz. Birer örnek olarak yakın ıarihte 
çıkan Koçgiri (1921}, Şeyh Said (1925), 
Dersim (1938) gibi, Zaza halk hareketle
rinde de görülen bu "eylemci-ruh"u, Kay
gusuz Abdal gibi bir halk ozanının bile 
bundan 600 yıl kadar önce dile getirmesi, 
büyük bir anlam ifade etmekte ve aynca 
bizler için de bir gurur kaynaJ!ı olmakla
dır. 

"Zaza" adının zikreılildi~ sözkonusu şüri, 
"Bekıaşi Gülleri" isimli kitabına alan 
Halkbilimi Araştırmacısı Cahil Öztelli 
(Erzincan !910 - Ankara 1978), anılan 
kiıabının son sayfalannda yer alan, bir 
miktar kelimeyi ve anlamlarını içeren 
"sözlük" kısmında, "ZAZA" kelimesini 
de kaydettnekte ve bunu "BIR KAFKAS 
KA VMl" şeklinde açıklamaktadır. 6 

Zazalar, her ne kadar bir Kafkas kavmi 
deJ!ilse de, yazarın Zazalan bir "kavim" 7 
olarak nitelemesi ve bunu da gayet açık 
bir şekilde ifade eunesi, oldukça büyük ö
nem ıaşunakıadır. Yazarın aynı dörtlükle 
adları geçen Abaza ve Gürcü gibi kafkas 
kavimlerine bakarak, ZAZA'yı da aynı 
kategoriye dahil ettigi anlaşılmaktadır. 
Fakat burada mühim olan, "kavim" ola
rak görülmesi... 

Hem Kaygusuz Abdal'a, ham de bizleri 
Kaygusuz Abdal'ın sözkonusu şiirinden 
haberdar eden Cahil Öztelli'ye çok şey 
borçluyuz. Onlar için yapabilecegimiz tek 
şey duadır. "Allah rahmet eylesin" diyo
ruz ... 

(1) Doç. Dr. Abdıırralırnaıı GüZel, Kaygusuz 
Alıdaı Ankara 1981, s. 85, 87, 87. 

(2) Muhtar Yahya Daglı, Bektaşi Edebiy 
abndan Kaygusuz Abdal Hayatı ve Eser 
leri, İstanbul 1939, s. 45. 

(3) Doç. Dr. Abdurrahman Güzel, a.g.e., s. 
113. 

( 4) Alıdülbaki Gölpınar lı, Kaygusuz Abdal 
- Hayati - Kul Himmeı. lstanbul 1953, 
s. 42. 

(5) Cahit Öztell~ Bektaşi GOlleri, Alevi -
Bektaşi Şiirleri Antolojisi, I. Baskı, 
istanbul 1973, s. 334 (Milliyet 
Yayınları); aynı eser, 2. Baskı, İstan
bul 1985, s. 334 (Özgür yayın
Oagıtım). 

(6) Cahit Öztelli, a.g.e., I, Baskı, s. 410; 
II. Baskı, s. 411. 

(7) Kavim: Aralarında din, dil, soy, kültür 
ve tarih birliği bulunan insan topluluğu 
(Türkçe Sözlük, s. 541). 
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WELATRA 
ÇEND NAME
YE CENİYAN 

At 
Are 
Atnk 
Ayfer 
Aytan 
Ayten 
Bedriya 
Beg 
Bes 
Besima 
Bez 
Bezar 
Caydan 
Cem 
Daylan 
Edliya 
Edu! 
Elıf 
Em 
Emina 
Eyrık 
Eyrok · 
Eyrot 
Ey ş 
Eyşa 
Eyşxan 

Eyşık 
Ezima 
Fadıl 
Fadıla 
Fat 
Fa tık 
Fatnn 
Fatima 
Payla 
Fexriya 
Feqriya 
Fodıl 
Gewr 
Gıryaz 
Gul 
Gulık 
Gulizar 
Xan 
Xane 
Xanık 
Xec 
Xece 
Xecık 
Xecica 
Xewx 

Xewxık 
Xeyr 
Xeynk 
Xeyriya 
Xezal 
X um 
He ll 
He tık 
He w 
Hewa 
He w e 
Hewış 
Hı! 
Hıt 
Hı ne 
Hı tık 
I'Iec 
I'Iecer 
Helima 
Hemila 
Hemilya 
Henifa 
Hesima 
lm 
İmxan 



İmık Safi ya WELATRA 
Kamila Sakina ÇEND NAME-
Kej saıeha ~ ~ 

Kejık Sebırya YE CAMER-
Kew Sebriya DAN 
Keziba Se nem 
Kıt Sılt 
Koç er Sıltan 
Qedriya Sıltık 

~ 
Şahr Ab 
Şaiba Alıı 

Qudret Şayba Abo 

Qüre Şef Abrafiam 
Ley Şefiqa Aiımed 

Leyl Tenık Ardwan 
Leyla Tet Avdırahman 

Leylık Tere Avdırehiın 

Medina Tetık Avdırehman 

Melek Werdeg Ayıb 

Menekşa Wırni Ayib 
Mercan Yıl Bedran 
Meyrem Zelal Bedır 

Meyro Zer Begz 
Mırcan Zerif Begzo 

Nar Zeyn Bek 

Nimet Zeyneb Bekır 

Nur zenık Beyr 

Nure Zılexa Beyri 
Nurık Zı1f Beyro 
Nurya Zılfiya Bor 
Peın Zin Bu bo 

Pembık Zinet Cahf 
Perne Zinık Cahfer 

Pıt Celaledin 
Pıtre Celil 
Pıtık Cenh 
Raz Cım 

Razık Omfıa 

Refıima Çaçan 
Reşita Çawış 

Rıh Çeçan 
Rıhima Çeq 
Rifıima Çerçi 
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Çuç Ferman Kal 
Çuçık Fızuli Kalmusa 
Çuço Gawan Kerim 
Dwıd Xalıd Qamber 
Dede Xalıs Qasım 
Dem Xalıt Qedri 
Derweş Xelil Qember 
Eb Xeyri Q:ıç 
E beş Xıd ~ Ebı Xıdır 
Ebık Xoca Maın 
E bı ş Haj Mefınıed 
Ekar Haji Mem 
El l'lıışim Merno 
Elık llecık Mewlid 
Eli Heci Mewlit 
Elixan Helim Mewlo 
Elişan Hem Mıla 
Elo Hes Mısnfa 
El oş llesen Mıstfa 
Em Hes ık M us 
Emer Hey d Musa 
Emin Heyder Naci 
Enıko Hı s Nalıman 
Ereb Huseyn N azi 
Evdıla Idris Nazin 
Evdılqadır Ihsan Nedim 
Evdıleziz ll yas Nısret 
Evdılkerirrı tb Niyazi 
Evdılwab İbık Nureddin 
Evdılwehab İbik Nuri 
Evdırafunan İbo N uro 
Evdırefıim İbramxelil Os 
Evdırehman İbrayım Osık 
Evdo İdiris Osman 
Evqadır İliyas Paşa 
Eziz hfan Ralıman 
Fadıl İsa Rayber 
Farız İshaq Rem 
Fazı! İzed Remzan 
Fedli İzeddin Rezan 
Fexri İzet Rıdwan 
Feqri İzettin Rıza 
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Sali 
Sal o 
Sebri 
Sef 
Sefer 
Selfıeddin 
Selim 
Seyd 
Seydatırned 
Seydo 
Sıbfıi 
Sıfıid 
Sıl 
S ıleman 
S ımayıl 
Sımbel 
Sino 
Sirac 
Siyafımo 
Şefıq 
Şerif 
Şex 

Şexeli 
Şexmus 
Şexo 
Şükri 
Tewfıq 
Tewfıq 
W el 
W eli 
W es 
Wesık 
W esrnan 
W ıs 
Wısıb 
Zeyındel 
Zeynel 
Zıfqar 
Zı1f 
Zılfı 
Zılfqar 
Zılfo 

JF>JİJYA 

WELATRA 
ÇEND KAYİ 

Derebul 
Ecuro (Encuro) 
GazoCmışnş 
Gogo Cınışnş 
Gule 
Xaylaxır 
HakMıs 
Hak u Çık 
Hereka Dergı (Di y
argı) 
Nıınnk 
Qelanqiz 
Panc Siyek 
Parsingı 
Pırr 
Pıst 
Roverdık 
seımg 
Sıliyeka Gerını 
(Giyarnıı) 
Temxılık 
Tu! 

BllGJİ 
BJIWAN 
BJIROŞ 
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DAYLAM 

V. Minorsky 

İngilizce'den çeviren: 

Roşna FERADİ 

Daylam, cogtafi bölge olarak, Gilan'ın 
dalılık kesimidir. Gilan düzlükleri güney
de Elbruz sıra dal!larına dayanmaktadır. 
Burada yarım-ay şeklini alan bu ikinci 
kesimin dogudaki boynuzu Hazar Deni
zi'ne yaklaşır (Lahican ile Kalus arası). 
Orta Iran platolarında oluşan Safid-rôd, bu 
yanm-ayın orta yerindeki bir yatıktan ge
çerek Hazar Denizi'ne yönelir. Batıdan do
Jıuya dogru akmakta olan nehir vadiye 
girmeden, Mencil'de önemli bir kol, Şah
riid, Katılır ve çogalan nehir Talakan böl
gesinde doJıudan batıya dogru akarak El
bruz daj!lannın güney eteklerini dolanır. 
Güney kesiminde Şah-rUd havzası, Kaz
vin ovasından bir dizi tepe ile ayrılırken 
sag tarafında Elbruzların güney eteklerin
den aşagılara dökülen birçok çay ile be
slenir. Bu kaynaklann başlıcası, Alarnot 
vadisini sulayanıdır. Şah-riid vadisiyle o
na kaynak oluşturan vadiler Daylarnit so
yunun beşilli gibi görünmektedir. Büyük 
Gilan nehri, Safid-riid havzasında olması
na rağmen "asıl Daylam" (el-Daylam el 
mahd) ondan Elbruz duvanyla 

aynlmaktadır. Daylamitler, daj!ın kuzey 
ej!imlerine ve onlann denize olan uzantı
larına da yerleştiler (bkz. Hııdud el-Alem). 
Burası Daylam ile Tabaristan arasına sı
kışmış bir bölgedir. 

Gilan, bataklık ve saj!lıksız olmasına 
karşın oldukça verimlidir. Daylam'ın yük
sek yerleri ise doj!a tarafından daha az ka
yınlmıştır. Ancak buralarda her zaman 
göçetıneye ve çalışmaya hazır, girişimci 
ve güçlü bir insan ırkı yaşamaktadır. 

Coj!rafi terim olarak "Daylam" 4J10. 
yüzyıllardaki Daylamid yayılmacılıgıyla 
ortaya çıkmış ve giderek birçok komşu 
yerleşim alanını kapsamına almıştır. 

İlk dönem 

Daylamitlerin ilk kökenieri belli degildir. 
Bir eski Iran halkı olmaları olasılıj!ı var
dır. Sfıgid-riid vadisinin sal! yakası 
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10 

üstünde Mencil'in kuzey dojtusunda yera
lan Dulfak (ya da Dalfak) tepesinin adı 
eski .!>pl~ux'ç soyunun adını 
çagnşıınyor. Daylarnit adı birçok eski ya
zarca bilinmektedir. M.Ö. Il. yüzyılda, 
Polbius, cilt 44'te Medya'nın kuzey kom
şulanndan sözetmektedir: •ö.d .. uıı.oci:ot, 
•'Avııp{a.x.ı:x.t , (Ari olmayanlar) 
Kcı8oUo:tot, Mcı.TW.vot. M.S. 

II. yüzyılda Ptelemi VI, 2'de •ll.,ı.uıı•<ç 

Chromithrene'nin kuzeyine (Khuxru 
Waramin'i, Ray'ın güney dol!usuna) ve 
Tapun"lııin (Tabaristan) bausına yerleştir
miştir. han yönünden bilgi, yalnızca Sas
aniler döneminden başlayarak ortaya çık
mışur. Sasani Ardaşir'in Ardavanlı Arsas
ide karşı kazandıl!;ı kesin zafer öncesi Ar
sasid'in "Rey, Demewend, Daylamlin ve 
Patihkwargar askerlerini harekete 

geçirdij!i" söylenmektedir) Bu olay, El
bruz daglarının güney yüzünde yaşayan 
halk üzerinde Arsasid nüfuzunun yerleş
miş oldugunu göstermektedir. Önceleri 
Sasaniler, Daylamitlere karşı ihtiyatlı 

davrandılar.2 Ancak, giderek Daylamitler 
hem askerlik hem de hukuk alanında ön 
plana çıkmaya başladılar. Kawadh İberya'
ya (Gfircistan'a) karşı, adı Boes (Boya) ve 
ünvanı Oolopll;~ç (*Wahriz) olan bir 
"lranlı"mn koroutasında sefer düzenledi. 
Bu ad ve ünvan, onun Daylarnit oldugunu 

gösteriyor.3 Lazica'dııki Archeopolis'in 
(şimdiki Tsikhe Godji) Rusrev Anuşire
van kornotasında kuşaulması sırasında 
(M.S. 552) Türk sabirler ileri hücumları 
yönelirken, usta dagcı olarak Daylarnit 

bal!;lanusına dej!inilmektedir.4 Birkaç yıl 
sonra Daylamitler, Bizanslılar tarafından 
korunan dil!;er bir Sabir birligine başansız 

bir gece baskını düzenlediler.5 Procopi
os'a göre Dolomit1er, erişilmez dalılarda 

yaşıyorlardı; hiçbir zaman Iran hükümdar
Iarına boyun ej!;memiş, yalnızca paralı as
ker olarak hizmet etmişlerdir. Yaya sava
şıyorlardı. Her adam, bir kılıç ve kalkan 
kuşanıyor ve üç tane mızrak (acontia) ta
sıyordu. Bu bilgiler, daha sonraki Islami 
kaynaklarla benzerlik göstermektedir. 

Hüsrev !.'in ünlü Yemen seferinde (M.S. 
570), ordusu içinde Daylam ve çevresin
den 800 mahkum vardı ve bu mahkumla
ra gene mahkum olan V alıriz namında bi
ri komuta ediyordu. Kawadh ve Hüsrev 
hakimiyeti altında Kafkasya geçitleri tah
kim edilip yakınlannda askeri kolonHer 
kurulunca Hüsrev'in hakimiyetinde köke
ni Daylam ve çevresine ait ismler ortaya 
çıku (bkz, aşal!;ıda "Toponomy"). Hüs
rev'in ardılı Hurınizd IV .'e karşı yapılan 
ve onun tahttan indirilmesiyle sonuçlanan 
suikast M.S. 590 yılında "Dilimitik" hal
kının lideri Zoanap tarafından yönetilmiş
tir.6 

Daylam ye Araplar 

Arap istilası sırasında, Kazvin halkı ken
dilerinden yardım istedil!;i zaman, Dayla
mitler kararsız bir tavır takındılar, ancak 
Rey halkı tarfından destek görünce, Halife 
Ömer tarafından gönderilen Nu'man b. 
Mukarrin'e karşı koydular. Kralları (lider) 
Mutli (ya da Murtha) önderliginde Dayla
mitler, Dastabay'daki (*Dest-pey, yani "a
vuç ardı", Rey ve Ramadan arası) Vac ır-

mal!;ı boyunda yenilgiye ul!;radılar.7 Be
liidhun, 317-25, ve dil!;er tarihçiler Halife 
Ömer I. zamanından al-Me'mun'a kadar 
Daylam üzerinde on yedi islam seferi dü
zenlendiJıinden sözeunektedirler. Bu se-



ferler, Arap şürine de yansımışbr. Ozan 
Asa Hamdan'ın verdilli yer adlan (K. 
Lism, Kaytil, Haınin Lahzaınin) Dewll· 
mend bölgesini (wiına?) çaj!nşbrmakta
dır. Oysa kendisi aslında Daylamitler ta
rafından mahkum edilmiştir. Her şeye 
ral!men, Daylam, bagımsızlıgını koru
muştur. Onlara karşı müslüman tahak
küm bölgeleri güneyde Kazwin ve kuzey 
doj!uda Tabaristan sınınnda KaJar ve Ca
Ilis nehirleri üzerindeki kalelerdir. 

DU ye Din 

Kral Miiıha'nın adı pek alışılmadık bir ad, 
ancak M. S. 9. ve 10. yüzyıllarda Dayla
mit liderleri çoj!almaya başladıktan sonra 
ortaya çıkan adlar açık bir şekilde putper
est Iran adlandır, güney bab Iran adlan de
gil. Kuzey bab aj!zında, bundan hareketle 
Gorangec (ilk başlarda Kürankic diye bi
linmekle birlikte, del!il) Farsça'daki gör
gengez 'i "vahşi sıpalan kovalayan" çal!
nşbrmaktadır. Sher-zil ise sher-dil'i "as
lan yüregi" andırmaktadır, vb. gibi. lstak
hari, Parslarla Daylamitleri birbirinden 
ayınr ve Daylam'ın yüksek yerlerinde Gi
lan Day lamlanndan faıklı bir dil konuşan 
bir boyun varlıj!ından sözeder. 

Daylam'da bir kısım Zarduşt ve Hıristi
yanlar olabilir, ancak özellikle putperst 

· Daylamitlerin varlıj!ına ilişkin hiçbir şey 
bilinmemektedir. Biruni'ye (al-Athar, 
224) göre bunlar efsanevi Afridiin tarafın
dan konan, ve erkeklere, ailelerinin reisi 
"kethiida" olmalanru emreden yasaya uy
dular. Oldukça karmaşık bir biçimde, Bi
riini bu yasanın Alid el- Nllşur el-Utruş 

tarafından ilga edildigini, bu yüzden de 

onların, insanların, zalim Dalıhak Bi
warsp döneminde yaşadıklan koşullara 
benzer koşullarda yaşadıklannı ve "şey
tanlarla cinler" (al-şaytan' wa'l-merada) 
bunlann evlerine yerleştij!inde, bunlara 
karşı güçsüz kaldıklarını söyler. 

Kethudalar pater aileler haklarını kullan
dıklarının ötesinde Daylamitlerin yerel 
yöneticileri -ki biz bunların varlıgım Var

dan-Şah, Vahriz9: Vahric-i Vahricay 
"V alıriz'in Vahriz'i" gibi ünvaniardan an
lıyoruz- ve hatta kralları (yukarıda, Miiıll) 
olmuştur. Kraliann rolü M.S. 9. ve 10. 
yüzyıllarda Alidlerle olan işbirliklerine 
baj!lı olarak daha belirgin hale gelmiştir. 

Alidler 

tık başlarda Daylamitler denetimindeki 
güvenli daj!lar, Abbasiler'den kaçmak zo
runda kalan Alidlere bir göç yeri olarak 
hizmet vermiştir. Bilinen ilk mülteci 
Yahya bin Abd Allah'!ili.· Bunun iki kar
deşi idam edilmiş, kendisi de Harun el 
Reşid'in direnişçi kardeşine kaulmışbr. 
Daha sonra, ı 75/9 ı 'de Daylam'a gelmiş, 
çok geçmeden de Barmakid Fadl bin Yalı
ya'ya teslin olınuştur. 

Bu durum, o sıralarda, halifenin, gerek 
wra dayalı olarak, gerekse para önererek 
Daylam kralı üzerine baskı uyguladılıını 

göstermektedir. 10 

Custanidler 

ı89/805'te, Harun, Rey'e uj!radıl!ı zaman 
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Hazar bölgesindeki bütün hükümdarları 
topladı. Fakat Daylam yöneticisi Marzu
ban bin Custan'a para hediyesi verip onur 
kisvesi giydirerek gitmesine izin verdi. 
Öteki krallar vergiye baglandıj!ı halde o 
bundan bagışık tutuldu. Custan ailesini 
ilk kez burada duyuyoruz. Harun'un ona 
karşı yumuşaklıl!ı. 175n91 olayiarına 
bal!lanabilir. O sırada, yine kendisi (ya da 
babası?) yönetimdeydi. Buna balılı olarak 
Marzuban'ı, Banu Custan'ın yönetim lis
tesinin ilki olarak görebiliriz. 

Custan: Marzuban (189/805)'te adındım 
sözedilmektedir. Ve Vahsuda (259/872)'de 

daha hayattadır,11 aradaki boşluk, bu iki
sini kardeş düşünemeyecek kadar büyük
tür. Şimdi varılan ortak karu (Justi, Vas
mar, Kasrevi, Kazvini) Custan I. 'i (No: 
2), örnel!in, No: 1 Mazubfuı'ın ol!lu ve 
No: 3 Vahsudfuı'ın babası olarak ikisinin 
arasına alma dol!rultusundadır. (201/ 
816)'nın altında Tabari Abd Allah b. 
Khurdadhbih'in Daylam'a yapııgı zaferle 
sonuçlanan seferi ertesinde Abu Layli a
dında bir kralı tutsak aldıl\ını yazıyor. 
Layi! (ya da Lili), Daylam'da bir erkek adı 
olarak biliniyor. (Maceraperst Layli b. 
Nu'man). Bilinmeyen, onun Custan mı 
(No: 2), bir gaspçi mi, yoksa (Lahican'ın) 
bir yerel yönetisi mi oldul!udur. 

Daylam'da durum, Hasanid Seyyitleri sil
silesinin Daylam sırasındaki maceralarıy
la açıklık kazanır. Bunlar, akıllı politi
kacı ve yetenekli savaşçılar olup amaç
lannda ve mücadelelerinde Daylamitleri 
başanya götürmüşlerdir. O sıralar, bunlar 
henüz lslamlıgı kabule zorlanmamıştır. 

Seyyid Hasan b. Zayd al-da'i at Kabir 
(No: I) Calus ve Kaliirda (250/864)'te bir 
direnişin başını çekti, ve halkı, onların 

yakacak odun alanı ve otlak olarak kul
landıkları meralannı ellerinden almak is
teyen Tahirid valisine karşı ayaklandır-

dı.12 lştakhari, 205'e göre Hasan b. 
Zeyd'in döneminden önce Daylam "iman
sız bölge" olarak (Dar-el Küfr) bilinmiş 
ve köle kaynal!ı olmuştur. Fakat Alidler 
Daylamitlerin yerini aldılar. Vahsudıın b. 
Custan (No: 3) Hasan b. Zeyd'e balılılık 
yemini etmişse de çok geçmeden arayı 
bozmuş, sonra da ölmüştür. 

Tarih-i Gil wa Daylam 13 (246/860)'da bir 
Custanid'in Alamut dalıında, bir binanın 
yapımına başladıj!ı söylenmektedir. Ola
sıdır ki bu girişim, Vahsudan'ın uzun sü
ren hükümdarlııtının sonunu delıil, ener
jik oglu Custan !!.'nin (No: 4) hüküm
darlılıının başlangıcını belirlemektedir. 
Custan II. da'i'nin, temsilcisini Daylam'a 
göndermesini istedi ve Alidlerin himaye
sinde Tahiridierden Rey'i alarak Kazvin ve 
Zancan'ı işgal etti. (253/867)'de halife al
Mu'tazz Musa b. Bugh1i kornotasında bir 
ordu göndererek Custen'in başanlannı sil
ip süpürdü. (259/883)'te Hasan b. Zayd 
öldü ve yerine al-da'i al Şaghir diye çalı
nlan kardeşi Muhammed b. Zayd geçti. 
Custen buna da balılılık yemini etti (No: 
ın. 

Daylam\ın başına gelen bu kötü şey, Sa
madiler adına hareket eden Horasanlı ma
ceracı asker Rafi b. Harthama'nın (276/ 
889)'da Muhammed b. Zeyd'i Curcan'dan 
atınası oldu. Dailer, Daylam'a sılıınma o
lanaklan aradılar. Rafi'nin birlikleri Ca
lfis'u işgal etti. Ancak Custen'den yardım 
alan Seyit onlan kuşattı. Sonra, Rafi'nin 
kendisi ileriye doj!ru harekete geçti. Rafi, 
Custen etekleri boyunca Calustan Tala
kan'a geçerken Muhammed b. Zayd, Gi-



lan'a geri çekildi, ve bu bölge işgalcilerce 
üç ay boyunca (278/891 yazı) yagınalan
dı. Custen, Seyit'e yardım etmeyecel!;ine 
dair söz verdi ve Rafi, Kazvin ve Rey'i 

işgal etmeye yöneldi. 14 (279/892)'de Rafi 
kendisini birçok yönden tehdit altında gö
rünce, hemen da'i'ye bal!;lılık yemini etti 
ve onun kendisine 4000 güçlü kuvvetli 
Daylarnit gönderecej!i düşüncesiyle Cur
can'ı ona geri verdi. Kimi kez tehdit, ki
mi kez ikna ederek, Layth, da'i'ııin Raft'
ye yardım etmesini engelledi. Bunun üze
rine, Rafi Kharizm 'e kaçmak zorunda kal
dı ve (283/ Kasım 896'da) orada öldürül
dü. Dört yıl sonra (287/Ekim 900) Mu
hammed b. Zeyd, bir Sfuıı~nid komuta
nıyla savaşa tutuşnı. 

Kısa bir aradan sonra, Alid yönetimini 

loseyin Hasan b. Ali devraldı. 15 Hüküm
darlıilı kısa sürmesine railmen (301-4/ 
904-7) Alid hükümdarlarının en büyüilü 
olarak kabul edilınektedir. Taberi'ye (III. 
2296) göre, dünya hiçbir dönemde al-Ut
ruş'unki kadar adalete tanık olmamıştır. 
Daylamitler arasmda on üç yıl yaşadı ve 
Safid-rôd ile Amul'un en uzak doilu k:ıyısı 
arasındaki insaniann önemli bir bölümü
nü Zeyd inanışına çevirmeyi başardı. Bu 
başarıyı dogrulamak için, al-Utruş, Calus 
kalesini yerle bir ettirdi. Custen tarafın
dan tanındı ve her ne kadar Samanidier ü
zerine yaptıilı ilk sefer başarısızlıkla so
nuçlandıysa da, bir yıl sonra yapılan ve 
kırk gün süren bir meydan savaşı sonrası, 
Samaidler, Hazar eyaletlerinden atılmış
lardır. 

Naşir'in, ketbudaların eski otoritelerini 
bozmasıyla ilgili Biruni'nin yukanda ge
çen kapalı tümcesi, ayn yerleşimler üze
rinde kurulmuş Islam kurumlarının kon
trolünü hedef almış olabilir. Olayların bu 

yönde gelişimi Daylamitleri gücendirmiş 

olabilir. Bazı tarihçiler16, Custan'Ia N~
şir arasında geçen bir mücadele dönemin
den söz etmektedirler. Bu mücadele, Na
şir'in ortaya çıkışından önce olmuştur. 
(301!913. 5 Şaban 304/31 Ocak 917'de) 
yerine kaymbiraderi Hasanid Hasan b. al
Kiisım'ı (No: IV) tayin ettikten sonra 
ölmüştür. 

Hemen hemen o sıralarda kırk yıllık bir 
hükümdarlıktan sonra, Custan suikaste 
ugradı. Bu sııikastı yapan kişi, kardeşi A
li b. V asodan'dı (No: 5). Bu kişiyi daha 
önce (300/9 I2)'de Abbasiler lsfahan'a 
mülkiye amiri (ıst-a mala) olarak atamış
lardı. 304'te görevinden alındı. Fakat 307/ 
919'da, Abbasi komutanı Mônis daha ön
ceden Yusufb. Abi'! Sadi'yi alıp hapset
tilli için Ali'yi onun yerine Rey, Kaz w in 
ve Zencan valiligine atadı. Iki yıl ronra, 
Custan b. W alısudan 'ın zeki kızı Khara
suya ile evli olan Muhammed b. Musafir 
(No: 4) (Taram'un ikinci Daylarnit hane
danının Kangarisiya'da Sallarisi) tarafın
dan Kazwin'de öldürüldü. O kayınpederin
den öç almak istiyordu. (lbn al Athir, 
VIII., 76'da belirtildiili gibi yelleninden 
degil.) Politik yönüyle tanınmıyordu. 
Oysa öl!reniyoruz ki, Hasanid Hasan b. 
al-Kasım (da'i no: IV) Tabaristan'da yaka
lanıp Baildat'a gönderilmesi için Ali'ye 
teslim edildiilinde, Ali onu "ata yadigarı" 

Alamut kalesine hapsettirmiştir.J7 Ali'
nin ölümünden hemen sonra ise diğer 
kardeşi Husrev Firuzan (No: 6) Sayid'i 
serbest bırakmıştır. Husrev Firuzan Ali
'nin "locum tenens"i (onun yerine geçe
cek olan, çn.) gibi hareket ediyordu. Hu
srev Firuzan lbn Musafir'in üzerine yürü
dü, ancak onun tarafından öldürüldü. Hüs
rev'in oğlu Mehdi (No: 7) de Kangar-
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ili'lere başkaldırdı fakat yenilgiye ~$aya
rak Daylam'ın belirmeye başlayan yeni 
ismi Asfar b. Şiraya ya da Şirawa'yla bir
likte sürgüne gönderildi. 

Epjgonlar: 

Bu olayla (315/927) Cusıanidlerle ilgili 
dojpudan bilgimiz son bulmaktadır, ancak 
haneılanın arttıklan, özellilde dominyon
larında varlıklarını korumuş olabilirler. 
Ibn Musafır Cusıanid mulıalifleriyle (No: 
5, 6, 7) ulltaşırken, Alid ve Cusıanidlerin 
ilk emirleri Iran platosuna yayılmış du
rumdaydı, ve asıl Daylam, Ibn Musafır'in 
merhametine kalmışhr. 

B u yi d veziri Ibn Ab bad 18 için bir memu
run yazdıl!J "Saıniran (Tarom) Tarihi"nde 
(379/989)'den önce Musafiridlerin tüm 
da~lık Usıaniya bölgesini denetim altında 
tuttuklarını (böylece ?) Daylam'ın bir 
kısmını ilhak ettilderini ve buna ba~lı ol
arak Wahsudan (No: 3) b. Cusıan soyu
nun kendisini Laiciya bölgesine mahkum 
etmek romnda kaldıklarını belirtmekıedir. 
Aynı durum, Tugrul Bey'in veziri al-Kun
duri'nin yardımcısının kendisine sundu~u 
pro-Türk anti-Daylarnit adlı kitapçıkta da 
açıklanmaktadır (450/1058). Ibn Hassut, 
Osıan'ın, Daylam'ın düzlüklerini, La'idi'
nin ise (burada yanlışlıkla Lanc diye ba
sılmış) yükseltilerini oluşturdu~unu söy
lüyor. Osıan, Wahsudanid (burada Kan
garid) valilerinin mülkiyeti altında, La'idi 
ise Custanid krallarının elindedir. Bu iki 
bagımsız rapordan anlaşıldıltı kadarıyla 
Custan b. Wahsudan (No: 4) Ölümünden 
hemen sonra nıülkiyeti parçalanmış ve 
Wahsudanidler (Taromlu Kangarid W ah-

sudan b. Muhammed'in çocukları) Day
lam yükseldiklerini mülk edinmişlerdir. 
(Bir olasılılda "üste" yani Cusıanidlerin 
ana yurdu) Sonrakiler Lahican komşu 
bölgelerine göçmüş olabilirler (Daylam'ın 
kıyı bölgesi... Hudôd'da bunlar on bölge 
olarak ele alınmıştır. 

Tersine, Sultan Tujpul, Kazwin yakınla

nnda operasyonlarını sürdürürken 19 , 
Daylam kralı yüklü bir sunuyla önüne 
çıktı. Gene bundan ayn olarak Ibn al
Athir Tarruh (Tarom) Salar'ın teslim 
oldul!Jından sözetınektedir. Sonuç olarak 
şunu belirtmemiz gerekir: Ya Cusıanid
ler, dominyonlennı yeniden almayı başar
dılar, ya da haraç Lahican kolu tarafından 
verilmiştir. Ikinci olasılık daha makul 
görünüyor. Çünkü Naşir-i Hüsrew, Şeref
name'sinde, Daylarnan krallanndan olan 
Emir-i Eminan adına Şah-rôd kesitinde 
(Safıd-rôd'la birleştigi yere yakın) (438/ 
1046)'da zorla para (baç) topladıl!Jndan 
sözetınektedir. Sonra, Nasir, kendisinin 
Marzuban al-Daylam Gil-i Gilan "Abu 
Salih" diye anılan birinin hükümranlıgın
daki Samiran'ı ziyaret ettiginden bahset
mektedir. Bunun adı "Custan İbrahim" o
lup Daylam'da pek çok kalesi vardı. Bu 
adam, Taronlu Wahsudan'ın torununun 
torunu olabilir.21 Şah-rôd üzerindeki ba
cın, onun adına toplandıltı anlaşılıyor. 

Da'ilerin hikayesi, al-Utrus'un damadı 
(khatn) yukanda adı geçen Hasan id Hasan 
b. Kasım'ın (No: 4) yönetimiyle son bul
maktadır. Her ne kadar kendisi Naşir tara
fından önerilmişse de, onun yerine tahta 
geçmek için Naşir'in ogullanyla aralann
da mücadele başlamışhr. Onların ölümün
den sonra ise Daylarnit emirleri karmaşık 
kavgalar içine girmiş ve salt kendi üstün
lükleri için mücadele etmişlerdir. Hasan 



b. Kasım, o zaman Asfar b. Şıroya'nın 
müttefiki olan Mardawic b. Ziya tarafın
dan (3161928)'de öldürüldü. 

Daylarnit Yay•lması 

Alid eylemlerinin sonucu olarak Dayla
mitler kısmen Zeydi tarikatına girdiler, 
halifeye karşı güçlü bir muhalefet geliş
tirdiler ve Alidler için yaptıkları yoj!un 
mücadeleler sonucu askeri yeteneklerini 
büyük ölçüde geliştirerek güçlerinin bi
lincine vardılar. Sacid Yusuf b. Diwdiid'ın 
başkaldınları (295/907 ve 304-7/916-9'da) 
ve ölümünden (315/928) önceki son az
ledilişi Sarnanid valilerinin Rey'de ardıl
lanına sürecinde, Türk köleler arasında ve 
Daylam Alidleri arasında kaoslu bir döne
min yolunu açtı. Tarom Musafıridlerinin 
büyük bir kolu Azerbaycan ve Transkaf
k'asya'ya do~ yayılırken, 22 Iran merkez 
platolarında yeni unsurlar belirmeye baş
ladı: önce, (315/927)'de kendini kral ilan 
eden Asfar b. Ş iroy3; sonra kısa bir süre 
için İsfahan Rey'de (316-4341928-1042) 
ve daha sonra da Hazar Denizi'nin gü
neydoj!u kıraçlarında ortaya çıkan, ancak 
daha önemli olan Buyidilerin baskısı al
tında geri çekilmek wrunda kalan Ziya
ridler ... 23 

İran platosunun büyük bir kısmını (Sarn
anidlerin elinde bulunan Horasan dışında) 
işgal ettikten sonra (320/932)'de ortaya 
çıkan Buyidiler, (3341946)'da Baj!dat'ı ala
rak halifelij!i 109 yıl boyunca Alid vesay
eıi altına soktular. Onların gölgesinde !
ran kökenli bir dizi hanedan (Daylarnit ve 
Kürt) çevre bölgelerde ortaya çıktı: Musa
fıridler; Ganca Şaddadileri (340-409/951-

1018) ve onların Ani kolu (451-559/ 
1059-1163); Rumadan ve lsfahan Kaku
yidleri (398-443/1007-51); Kirmanşah 
bölgesinde Hasanuyid Kürtleri24 (348-
406/959-1015); Zagros dalılannın batı e
tekleriyle Huluwan'da Annazid Kürtleri 
(381-511.991-1117); Mayafarkin ve Diy
arbakır'da Merwan Kürtleri (380478{990-
1085) vs ... Daylarnit rejiminin zayıflıj!ı 
birçok unsurun geniş bir alana yayılma
sında deJ!il, hanedanın birçok rakip kanada 
bölünmesinde ve son olarak oradaki Türk
Daylarnit çelişkisinde yaımakıaydı. Buyi
di gücüne ilk darbe, Gazneli Mahmud'un 
(420/1029)'da Rey şehrini almasıyla indi
riimiş oldu. Kesin sona, son Bagdaı Buy
idi al-Malik al· Rahim 'in, Tu~! Bey ta
rafından esir alınmasıyla birlikte gelen 
baskıya balılı olarak vurulmuş oldu (447/ 
1055). Fars'ta Buyidilerin son çocuklan 
birkaç yıl daha Selçukluların vasalları ol
arak yaşamlarını sürdürdüler.25 Daylarnit
Ier, ülkelerinin dışında paralı asker olarak 
hizmet gördüler. Nizarntil Mülk, Siyaset
name XIX'de Selçuk sarayının koruması 
olarak 100 Daylarnit ve 100 Horasanlı'
dan sözeder. Daylamitlerin izole olmuş 
kolonileri yerel nüfus tarafından yu tu lma
dan önce daha bir süre birçok yerde ayakta 
kalabildiler. 

Yer Adları 

Çalılar boyunca Daylarnit boylarının yer
leştigi alanlar, oldukça geniş bir alanı 
kapsar. Bu nedenle, kronolojik güçlükleri 
gözönünde bulundurarak referansları tek 
bir başlık altında toplamak daha uygun o
lacaktır. Bir Babil adı olan Dilmun adası 
(Bahreyn), bugün bile güncel bir adken 
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Fars'ın güney kıyısındaki Bender-i Day
lam adı gerilere, Buyid dönemine kadar 
dayanan bir ad görüntüsü vermektedir. A
~l!ı Kafkasya bölgesinde, Sasaniler dev
rinden kalma askeri yer isimleri Lahican'
la ba~lantılı gibi görünen (şimdiki Lahic) 
Layzfuı ya da Laizan adlanın ça~bnyor. 
Şirvan adı, muhtemelen Talakan ve Ala
rnot nehirlerinin birleştil!i yerde bulunan 
Şir (Arapça, Şirriz) ile benzerlik gösteri

yor.26 Hatta Baladhuri'de Wahrazan-Şah 
olarak geçen Sanr (Avaria) kralının ünva
nı bile Wahriz Unvanı ile Hintili görünü

yor.27 Diyarbakır'ın kozeyinden Palu ve 
Dersiın'e kadar uzanan bölgede ~yan ve 
bugün hala Iran kökenli bir dil konuşan 
"Zaza"lar kendilerine Dnnli demektedirler. 
F. C. Andreas, bu durumu, Daylam benz
erli~ine yoruyor. Bugün Türkleşmiş olan 
ve 19. yy. başlanndan beri Hoy bölge
sinde aktif olarak yerleşik bulunan 
Dümbüliler de Dımli ile ba~lanulı gibi 
görunmektedir. Özellikle belirtmekte yar
ar var; Agathias III, 17'de Lasica'da sava
şan Dilimnitai askerlerinden bahsederken 
onlann yurtlannın (belki de özellilde bu 
grubun?) Orta Dicle havzasında Fars top
raklarına komşu topraklarda oldul!unu 
söylemektedir. Yani (el!er Dicle, Safıd-rfıd 
yerine yanlışlıkla kullanılmıyorsa) Zaza

lann bugün y~an bölgedir bu. Gez

gin Abu Dulaf,28 Şahrazur'un yedi fersah 

dol!usunda Daylamisum diye bir yerden 
bahseunekıedir. Bu yer, "Eski Pers kral
lan döneminde" Daylamitlerin oradan Me
zopotamya ovalarma akınlar düzenledik
leri yerdir. Lahican'ın bausındaki Dayla
man kazası, Daylamand merkezinin Os
tfuı'dan Lahican bölgesine aktarılmış ol
duj!unun kanıu olabilir. Unoiye gölünün 
kuzeybausı, yani Salmas'ın merkezi çok 
yakın zamanlara kadar Dilmakan diye ad
landınlmaktaydı. Urmiye gölünün güney 

bahsında önemli bir Zagros geçidi üzerin

de Lahican diye bir bölge vardır.29 Gene 
Lahican adını taşıyan birkaç köy daha var
dır, bunlar Urmiye gölü havzasında, Sav
alan daj!ının kuzeyindedir, (Lahi) vb. gi
bi. 

Ülke ye Halklar 

Khuradadhbih, Yakubi, lbn Rusta, İbn 
Fakih gibi ilk müslüman co~fyacıların, 
Daylam ülkesi ve halkı üstüne söyledik
leri çok az şey vardır. Ancak aynnulı bil
gi 4./1 O. yüzyılda Daylam hanedanının 
yükselınesinden sonraki tarihçi ve co~
yacılardan elde edilmiştir.lştakhri, Hazar 
Denizi'nin tüm güney kıyısım ve (Rey ve 
Kazwin dahil) Elbruz sıradaglarınm güne
yini bir kuşak gibi saran topraldann tü
münü Daylam diye tanımlıyor. (Daylam
id dominyonunun en parlak günlerinde 
yaşamış olan) Mukaddesi, bunlara Volga 
al!zındaki Hazar Hanlıl!ı'nı da içine alacak 
şekilde tüm Hazar kıyılarını katar. 

lştakhri (Balkhi'den sonra olma olasılıgı 
var), Custan hanedanının merkezini 
Rôdhb11r olarak verir. Cuvayni'nin yazan 
M. Kazwini (III, 434), bunun Alarnot'da
ki Rôdhbar olduj!una ilişkin yogun tarbŞ· 
ma açmışur. Bu da Alarnot valisinin 
Daylam hanedanının yurdu (Ostan) oldu
gunu göstemektedir. Başlıca lştakhri üze
rine kurulmuş olan lbn Hawkal'ın kita
bında Daylam'ın başkenti al-Tarm'a yer
leştirilmiştir. Ancak bu yazan ya da yaz
dırandan da kaynaklanan bir sürçme olabi
lir, çünkü al-Tarm (Tarom) gerçekte Cus
tanidlerin dej!il, Musafiridlerin merkezi
dir. Daha anlaşılmaz olanı, Mukaddesi, 



360'a göre bir Daylam (kasaba) merkezi 
olan B'rwan'dır. Burası, yazara göre mer
kez olmak için daha uygun olan (Şad-rud 
vadisindeki) verimli Talakan 'a bakarak 
daha elverişsiz ve yoksun bir yerdi. Bir
wan'daki hükümet konutuna (mustakarr
al-sultan) Şehristan deniyordu. Hazine, 
burada derin bir kuyuda korunuyordu. (Za
hir al-Din Shehristan'ın Şehr-Ostan, yani 
"Ostan'ın Şehri" olabilecej!ini söyler.) 
Mukaddesi, birbirinden ayn olarak, Sam
irum'u Taron bölgesinin (Musafıridler) 
Salliarwand yöneticilerinin merkezi, 
Keşm'i ise Alid-da'ilerin bir köprünOn 
yanına kurulmuş doj!u Gilan'daki bir ken
ti olarak verir. 

lştakhri, 205, Daylamilleri zayıf, kumral 
(bir olasılıkla kabarık tüylü) kaba ve gö
züpek diye tanımlar. Tanmla uj!raşıp sürü 
beslemişler, ancak alla ilgilenmemişler
dir. Mukaddesi'ye göre, 368-9, Daylamit
ler, yakışıklı olup saka! bırakıyorlardı. 
Bazı deıterli bilgiler "Daylam Anayurdu" 
ve Gilan'a ilişkin olarak Hudud al-Aiam, 
XXXII, s. 24-S'te verilmektedir. Day
lam'ın, Hazar ovalannda on bölgesi var
dır. Diger üç bölge Wustan, Şir (Arap 
kaynaklanndaki Şiriz oldugu açık) ve 
Pazlım dalılık bölgelerdeydi. 

Gelenekler 

Day lamillerin birçok alışkanlık ve gele
nelderi çaıtdaş yazarlan etkilemiştir. Er
kekleri oldukça güçlü olup yokluklara 

son derece dayanıkhydı.30 En önemli si
lahlan mızraklar (zhopin) ve yardımcı a
damlar tarafından taşınan çarpıcı renklerle 
boyanmış yüksek kalkanlardı. Bu kalkan-

lar yan yana konduıtonda saldırgana karşı 
bir duvar oluştııruyordu. Ordulannda, ya
nan neftli mızraklar atan (mazari al-neft} 

özel adamlar vardı.3 1 Daylarnit savaşçılı
ıtının şilisel anlaumı Gurgani'nin Wis wa 
Ramin, Mihoul, bl.XCIX'de vardır. Day
lamillerin en büyük dezavantajlan süvari 
birlilderinin olmayışıydı. Bu yüzden, (da
ha iyi silahlanmış olan) Türk paralı as
kerleriyle savaşa çıkmak zorunda kahyor
lardı. Aralanndaki bu temel farklılık ve 
rekabet, daha sonra ordunun parçalanması
na sebebohnuştur. 

Daylamillerin, ölülerinin ardından ve hat
ta işleri ters gitliginde aşın derecede yas 

tutup etkilendikleri görülmektedir.32 
Mu'ziz al-Dewle, Imam Hüseyin için 

Bagdaı'ta genel yas ilan enniştir.33 V e 
durum daha sonra lranlılann Muharrem 
ayında yaptıklan taziyeterin temelini o

luşturuyor olabilir.34 

Suriyeli bilge Bardesanes, M.S. 200'de 
Gilan kadınlannın tarlalarda çahştııtını 

belirnnektedir.35 Sekiz yüzyıl sonra Hu
dud'un yazan, Daylam kadınlarının erkek
leri gibi tarla işlerinde çahştıklannı ak
tam. Rudhrawari, Edipse ll, 313'e göre, 
onlar, "beyin gücü, karakter özellikleri, 
işlerin düzenlenmesi gibi konularda er
keklerle eşit idiler". Daylamiller kabile 
içi evlilikler yapmışlardır. Eviilklerde her 
zaman tarallann doltrudan uzlaşması söz

konusudur.36 

lsmaililer 

Fatimi lsmaililerin Rey dolaylarındaki 
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propagandaları daha 3./9. yy. başlarında 
yaygınlaşmaya başlamıştır. Daylamlı 

Asfar ile Gilanlı Mardawic, yeni öi\retiyi 
kabul ettiler, Son Buyidilerin yönetimin
de Fars'taki Daylamider yedi imam dak
trinine baglandılar ve sondan bir önceki 
Buyid Marzuban Abu Kalicar (ölümü 
440/1408) vaiz ai-Mu'ayyad'ın sözünden 
dışarı çıkmaz oldu. Bu vaiz, sonradan 
Fars'tan sürülmüştür.39 Daylam'ın güçlü 
durumu ve nüfusunun karşı koymacılıgı 
dogaı olarak Hasan-i Şabah'ın ilgisini 
çekmiştir. Hasan-i Şabah, ilkin propagan
distlerini Daylam içine göndermiş, daha 
sonra (483/1090)'da Mehdi adlı bir Alid'in 
M elikşah 'ın tımarı olarak elinde bulun
durduj!u bir Alarnot kasabasını almış-

tır.40 Böylece, sonraki 166 yıl boyunca 
güçlü Daylam, Selçuk topraklarının he
men bitişillinde büyük bir tehlike odal!ına 
dönüşmüş ve tüm sunni dünyası için bir 
korku unsuru oluşturmuşwr. Selçuklula
no Alarnut'u yoketme çabalan boşa çıktı, 
ancak, yerleşik nüfusa pek çok zarar ver
diler: Aslantaş'ın (485/1092), Nizam-ül 
Mülk'ün oglunun (503/1109) ve Şitgir'in 
(511/1117)'den önce yapUkları seferler, 
B uyidilerin Daylam'daki en son kalıntısı 
Cuvayni'nin raporu III, 239'da veriliyor. 
Bu, kayınbiraderi oldugu halde, propagan
dalardan hoşlanmadıl!ı için lsmaililerin 
efendisini hançerleyen Buyid oguiiarından 
Hasan b. NilınAwar'dır, (561/1 166). 

Mo2ollar ye Sonrası 

Haşaşilerin (Aiamut, Lamassar, May
mun-diz) kalesinin Hulagu orduları tara
fından 654/1256'da yerle bir edilmesi ve 
Haşaşilerin son liderlerinin izleyicilerinin 

ortadan kaldırılması, Daylam dalliarında 
bir fırtına gibi esti. şah-rud, Kazwin'den 
kolayca koparılabilir duruma geldi. (706/ 
1307)'de Gilan'ı istila edip Lahican'a ula
şan Oleaytuhan'ın seferlerini de hesaba 

katmak gerekir.41 

Daha sonraki bir dönemde Daylam'ın 
dal!lık bölgeleri, Dol!u Gilan'ın (Biyapış) 
Karkiya hanedanınca yönetilmiştir deneb
ilir. Bunların merkezi Lahican'daydı. Bun
lar, giderek, Alarnot lsmaililerinin son 
çocuklan olan Aşkawarlı Hazaraspi pren
slerini ve Daylarnan ile Rudhbar'ın Kuşi
di Han'ını ortadan kaldıdılar. (819/1416)'
da Lahicanlı Seyid Radi, Day larnitleri Sa
fis-rfid kıyısına davet etti ve bunlann iki 
ya da üç binini liderleriyle birlikte katlet
ti.42 

Daylam tarihindeki en yakın hareket, Ebi
i Hak lideri Seyid Muhammed'in Kalar

Deşt'ıe Ekim I89I'deki başkaldınsıdır.43 

Daylam anayurdu üzerine tam bir soruş
turma yapılmış degildir, ancak, H. Robi
no, Le Guilan, 280'de, asıl Daylamitlerin 
yalnızca (kışın) Kalavdeh ve Cawsal, (ya
zın) Kalac'khani'de bulunduklannı söyle
mektedir. Daylarnan sakinleri (Lahican'ııı 
güney batısı) topraklarını satmış, şimdi 
Benean'da yaşamlarını sürdürmekıedirler. 
(Hudud'da, Befcan, Daylam ovalarında bir 
kanton olarak verilmektedir.) 
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DI ZURKERİ 

ArMayox: Zerweş 

Wext: 1 9 8 8 

SERHAD 

Wextedı dı zurkeri piya şıne ceınat, bol zure gırdi vane. Ne damışe pe 
nebene, pera qıcıx gene. 

O vano "Ez zure gırdi kena!'', o bin vano "Nee! Ez dıha zure gırdi 
kena! ", e w yene teber, pedı kewne qerez. Piya kewne bahse zurkero. 

Jew ye binire vano: 
"Tı neşene llende mı zure gırdi bıkere. E kı tı vane "Ne!"se, be ma 

şertkewe. Tı meşt beyri keyde rm, ma wexta ke kı şa zuro gırdı vajo, wa o 
qezenckero. Tı se vane, qebul kene?" 

O zurkero bin vano: 
"Wına beno ... Bew wına tıye raşt vane." 
Beno meşt. Zurker şefaq rew werzeno, vano: 
"Wılll! .. Ey mıre va beri, edo zi şıra, ma qewl kiyardo. 
Beno şefaq, no dano pıro, doxri şıno keberde cı. Dest dano keberro, ke-

ber abiyeno. Qeçeke beri akeno. 
Qeçekvano: 
"Dedo tıye se vane, çıçi wazene?" 
No zurker vano: 
"Ezo geyrena perde to. Ez qayıla pa dı qısey bıkera. E kı etiyadose, 

veynd cı. Cıre vaj, lieta etiya wa bero. Yane şo veynd cı, wa bero teber." 
Qeçekvano: 
"Xalo, piye rm nıka eti ya niyo. Gama veri jewe ame, va "Azmin cordı 

dıryayo!" , piye rm goçin u layena gırot, şı azınini bıderzo. Çı wext kı 
ame, ez crre vana, wa biro to bıvino ... " 

De hıma venge merdeki nevejiyeno. Ewjara dano pıro, şıno xo xore 
van o: 
"Hendı kı rewo, rnek ez etiyara durikewa. Mıre neya tepiya qe zuri lazım 

niye. Laje ney Fıenday zuredo gırd kiyardıse, eceba piye neydo se vajo, 
çıza seni zuredo gırd bıkero." 

Merdek beni tewbe keno, da hıni zuri qe nekeno. 
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DARE CIXARA 

Arödayox: U S X A N 
Ca: Dersim 
Wext 1985 

Mordeme beno, darede cıxara xo beno. Na dare cıxara hire metrey derg 
beno. Na mordemek !ona dare cıxarade peye hot kowu vineno. Name na 
mordemek her cade vajino. 

Mordemek roze sono hete Ezırgani. Çeyede beno ıneymani. Wayere çeyi 
çede nebeno, cınike çede bena ... Nıseno ru, hal xatııi i perskeno. 
Cınike vana: 
"Hale mı hal niyo." 
Mordemek vano: 
"Ça?" 
Cınike vana: 
"Çena mı Lolu reınna, dı seriyo xevere nezon ... Wesa, newesa, nezonu 

seviyo? Ala dare xode niyade, ala çena mı kotiya?" 
Merdek dar keno ra derg, niadano. 
Vano: 
"Wax wax!.." 
Cınikeva" 
"Ni çıko, ala mıra vaze." 
Mordemek onca vano" 
"Wax wax!.." 
Cınike vana: 
"Seviyo? Ala mııi vaze, nıka con dan!" 
Mordemek vano: 
"Çı vajine, çena tu hawa paye hot kowudera. Ju dewedera. Nıka ki ade

wede vore vora esto mi ye. Çena tu ki şiya ke velg biaro, velg barkerdo, 
esto xo doşi. Ama, !ete rayera, horte vorede menda." 
Cınike bervena, laşeru kena war. 
Mordem ki vano: 
"Xatun, ça bervena, k e na xoro? Haleta mı bıde, çena tu vorra vejine." 
Cınike vana: 
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"Halet çi wazena, dan tu." 
Mordemek vano: 
"Halet, bare ardu wazen." 
Cınike vana: 
"Qewl keno, tu çena ını cıra veje?" 
Mordemek vano: 
''Tu qe meraq meke. Ez nıka çena tu vorera vezenu." 
Cıxara xo keno qıle darra, adır keno, sımeno, duma ki pufkeno. 
Cınike vana: 
"Sevi?'' 
Mordemek vano: 
"Qe meraq meke. Adıre cıxara ını çena tu keno germ, duma ki vore har

dra fınore hewa. Vore zafa, teyna bese nekeni pufkerine. Be, teneki puf
ke." 
Cınike yena, duma ancena zere xo. Çımi sarede bel bene. Duma pufke-

na, tu vana cigere xo ki piya yene tever. 
Cınike vana: 
"Çena ını xeleşiye?" 
Mordemek vano: 
"Ala vınde, cıxara bıqediyo, reyna tede niadine." 
Cıxara qedina. Dar anorave çırne xo ver, niadano. 
Vano: 
"Tew!.. Bi ye germ. Nafa ki sekena, tew tew nafa ki sekena?" 
Cınike vana: 
"Çena ını sekena?" 
Mordemek vano: 
"Ala re, şime wede. Dotene tura vajine, sekena." 
Cınike beno wede. Dotene vano: 
"Çena tu biya germ. Nafa ki zamaye tu serde mendo. Çena tu cıle kerdo 

ra. Hurdimena piya kote cıle. Çeneke bioya germ. Nafa ki zamay kena 
germ. Ama nafa ki ez serde. Xerxe piye xo teneke tu ını gernıke!" 

Cınike cıl kena ra. Piya kune cıle. Mordemek beno germ ... Soder 
mordemek urzeno ra, ardune xo barkeno, kuno ra ye. 
Cınike dırna veyndana, vana: 
"Axa, tu keserde çiya be, ez tu ken germ!" 
Mordemek vano: 
"Ma dinade feqiri zafıye. Ala şine hale dinade ki niadine. Ala hal xatıre 

dina ki perskerine," 
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5. 

Kauı~ Nerlb u Hy~ni. 

V ~ri gôan yau m~rd~m N eribra w~rist s~ :pauzra age ira, 
aıne ~jnıei Hy~ııi. Yau m~rd~m WyÇneyig zjm~de r6eri git k~r
dini. Eıı'oe m~rd~mu Nerbig ame ~n·oe m~ru~mi HJ~neyıgra 'l'a 
ke: tj ti ben'i ~tla git ken'i. 1\I~rd(pui Hy~neyigi va ke: ~zıjzm-

, kari ::\Iel'a ll'aseini 1\Iuyar{ıya, ~tia git ken'a. l\ferd~mi Nerl<lg 
va k e: 1\Iel' a H'aseini il1nıarfı xoera gjsınenimenu, wb:ti piriki mj de 
ya u ıizmkari piriki min kiStu, ~z eiroe lieifi tuera gen 'u. J\I~rdl,mi 
H'y~neyigi va k e: ~z ı[zmkara, drrdi t(ıe ~be me d~rmaı\ iıeben'u. 
1\f~rd(ımi N erbigi vu k e: Qz tu e kiSeıı· a. l\J grdftmi Hy~ııeyigi s~ !rki 
xoe gera(ıti tjr>i x.ıe k~rd, xrı drst s[ııısy~ri xoe w~raııd. s~ m~rdümi 
K erbi\) i s~r. lll~rd(!ıııi X erbigi wig;ı dzda, s~ !~ki nı~rd(pııi H'y~
niği tenl ge'raut, pei s~ri nırrd~nıi Hy~ııigi tera k~rd kist, gade 
vrr da, s~ Nerib XalM aıai h~t, yera '1'3 ke: me yau ıntrd\.ıınu 
H'veııevid kiiit. Xalef avaf Ye ınerdlııııra VIT k e: ınerdıiınu H\ e-~- ~u - ' • - " - •• ~-

ııeji<Ju tu kiStu, nıtrd\ımi qanıyu. Ye nı~rd\\nı Xal~f a';aira va 
ke: yjzmkari l\leJ'a H'aseiııi ::\1uy~raü. XalM aı·<l va ke: nıuqaite 
,-o e bi sima ınerdunıi Mri kiSti sar veıı'u milli sima ben'u, siııı;i '\ ' .. - " ' " ' .. ~ 
kiiiı\ıı'u. Ye mgrd~ıııi va k e Xal~f aıaira: aya, habere b('rsaıie 
Keribu ki\), DeiStei H~nzi wa muqaite ~6e bi, wa m:İle xoe bre, 
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wayer iıekeri, qam r~gu ke 1\a\ıere Hy~uera :ımei wa tan !eMtia 
uesiru ma kauy~ ujkeri·. Xalff ayai rıauere ~rsau'iıte Xeriuu ki1 
W ~sman ayairi va k e: habere u~rsaiı Deiste 1 I ~nzi :iVIehmet ayairi. 
W ~sın{uı aya haber ~rsau'iıte Deıstei fl"tnzi ~Ielünet ayairi vake: 
tera n\ki roe bjkeri, H"y<;neyi\)i ınade kauyÇ ken'i, uarut bigeri, 
liadrt keri, qaın r~ıJuke Hy~nera liahere auıeiye ma kanyt keıo"i. 

:llehıııü ayai haber ~rsau"ute We,ıııan ıryairi ,.a ke: Xalef 
ayaira vfıdi: ma ha liadr~i, q<iın rô\)tıkl• habere Hy~nera rrıııeiy~. 
kau·ı6 ma kauyau. 

K e asıni ınend, Daqıııa b~gi H~ı-~ni 1\a bere Qn;au'ute K eribu 
pil Xalff ayairi: tiıe !iri ~n'oe mQrdf)lııi me kiStu, w{o),"te xoede 
Iiadr~ be, rdgi paıi\)ine kauy6 mc kau-:·aı\. Xal~f ayai lıabera xi•e 
rrsan'ı\te Hy(ine Daqıııa urgiri va ke: ro\)i paiıgine, lıe ıııeiste bye, 
ma kanyr bjkeri. 

D{tqıııa b~gi z~rei H'y~nide delıili \"Cİli da: iıi~\aU i'arİb sah
rcstaıı ufıig·e'i, pyeru tan hye sila ııı~giri, ~z Daqına hegi va ke: 
qdınek vyen'a uye sila s~rei \)ri d:hıa ııüroe Ditqıııa lı~gi V3 ke: 
Kerihra Ha16f a·yaira lıalıere aınela: ıııciSte kauyaiı, pu kclyede 
d~sti ıua g·en'a tau ııı~vindi, ıneiSte, buyaı\. 

Diıqıııa htg Jıahere ~rs:uı'ı\te Nerib Xal~f ayairi v~ ke: rs
Hri ın e liadraiı, ıııcıstc ın;; yeıı'i pei rczmı. Xal~f ayu lıalıer ~r
saıı 'lı te Daqına hÇgiri Jfy~ııe v:ı ~e: ~ııısoe ıııuqaite xöe he, çz 
~ınSoe Salırestan v~Snen 1a. 

Daqnıa b\igi tskeri x6e lı!iıne top k~rd, çsker pyeru keraııd 
pei kuntl:yi Tt_ınir trgi:- barlıt, rıirq!Sün dil ~sk eri xUe: esp ar vi<Ji, 
pei)·ç p)·eru ~r;au'iıt pci kuıaıı, esp:ir pyeru ~rsau'ut pei r~z;ın. 
S~fak b~stia biri"t J:ıauer ~r~au'ute X erih XaiM ayairi va ke: tç
res, ~m.Soe llQta solı.1 ~zile ra kfLU1a 7 sQzi tlı.e seı'ıen'u, sozu te 
bye kaııy{: x6eri v;rim'e, ~skeri me Jiadrau. 

Xal~f aya w~rgt be espar, dilmilLazi da pı].roe, kaııt çskeri 
roe vçr va ke çskeri xoera: ııı~tersi, ye Tirki, ye ıiesyen'i kany~ 
bjki, ma gaiı ınjrdi asidııi, mf tersi, ÇZ Jia s!m:i Ytr, keike ~Z 
m~rda sjma h~ın·a sy~ri kauye. Eskeri Xalrf ayai va ke, pQI<i, 
aya, Ji~take mıı ıieıniri ma itev~rdtiııi te, sy~ri kauy6. Xal~f aya 
V~ ke: Mcrenı, a,·:ılcreııı. Xal~f ay:\ kaııt tskeri ~r.e vçr, si n
giai diari ITy\:ni, auiıai ke: rskeri Daqına b~gi pyeru ha riinis~ , 



esp:ir kai ken'u, q:tınuk hyu pein, qanıuk na wen'u, qılnıuk go
vı\ndi keu'u. Xal<;\f aya veiiı da D:lqma b~gi, "l"a ke: nıjgai'e 

wrıxte Kiıcde 1\adr~ he, ~z anıeia. Daqma b~g w~riSt be espıir, 

vb'ıga ~sk eri );6e da Ya k e: k ei ye Jıan\hya yen 'i, ~sk eri Xalef 

ayai am~, w:lrzi, sy~ri ıııçtjrisi. XalÇf ayai eskeri ~6era va ke: 

ttwi ~sk eri Daqına bfgi vera m~di, lı~ınine bjksf. Eskeri Xal~f 
ayai va ke XalQf ayaira: izmi ma bjde, te si~r bike. Xal~f ayai 

"\"[ ke: ~rs! Eskeri Xal~f ayai k~rd: wıike wake. Hyeris u telıer 

t{m"i ~skı\ri Diiqnıa b~gira kiSti, ~skeri Daqma b~gi r~m:i. Es
keri XalQf aya i kaiıta dj ın e b~rdi, krrdi zgrei snlırestaiı, yan ma

Jıalai H"y~ni v~sııai, s~rei Xalil efendi tera k~rd, ard, dıı Xalef 

ayaira. Daqma htgi va ke: rımin efendim, ~z kauy!) iıeken'a, 

~skeri me tiiıu. XalQf aya i haber ~rsau'iıte D:iqnıa b~giri va ke: 

;;alırestaııda bye t~ber, ~z yen'a salırestan v~~ııen"a. Daqma b~gi 

wiga yan koel~ ~rsau'iıtXalM ayairi va ke: ~ınan efendim, ıaudi 

ma tiı1u, iıesyeıı'a kauy~ bjk{ı, te m)fle Uta(ı kauy~ ken'i? ~z te 
iıeiya. Xalef ayai "l":.t ke: bye ~skeri ~z d.4nn tiıe, s(ıe hye nıjde 

kauyr djke, 1\~ta lılrye rfl~i kauy~ me kauyaı\., ~z ~'1«\ri tiıera. 

w~ i;ahrestfini tuera tÇwi ıieverdana, Jıç\ınine kjsen·a, tu e kjsim'a, 

~eııiai tiıe ~z ana. 
D;lqnıa b~gi habere ~rsau'iıte Xal~f ai'airi va ke: des rö~i 

maulet hjde me. Xa!M ayii, "l"a k e: Jıi'idi, wa tiıeri vrst ro~ ma u

Jet, wi~~ra pei hyc, ma kany~ bjki, ~ke te iı~ri ~z salırestan 

pyeru v~snen'a, s~rei tue weıı"a. D;lqnıa b~gi habere ~rsau'iıte 

Xal~f ayairi \'a ke: 1\Qta Yist rö1 kauy~ me tiiıu, wi~ara pei ~z 
tiıeri 1\abere ~rsaiıwen'a. Xa!ıJ Ri'<l va ke: p~ki, efendim, 1\aidi 
tUPri İzınu; vrst rog ııımılet da Dılqnıa lı~gira. 

Daqma b~g s~, ~sker ti'ıple k~rd, Mta vıst rö~ telıer lıenziiri 
~sker ti\p!e k~rd. Vrst u yau röd bi t~m<İmi, Daqıııa b~gi 1\alıer 

~rsau'ılte ~'erib Xal~f ayairi Ya ke: çskerimet~mrrmu, ıneiSte ~z 
yen'a kauy~, kauy~ me kaııyaü. Xal~f ayai Ilabere ~rsau'(ıte 

Daqma h~giri va ke: waxtc ı; oMe 1\adr~ be, ~z meiSte s~f:iqde 

yen'a diızi H'~myera, te ~skeri xôe bjge, bye pei reziln m~tirisi, 

ma kauy~ bjki, iıa te s~rei me weıı'i, iıa ~z s~rei tiıe wen'a. 
Daqma b~gi liaber ~rsau'iıte Xal~f ayairi va ke: m~vjnde, Sılnde 
yen' i, sebalı bye. Xal~f aya 1\a!ıer ~rsaıı'iıte Dfıquıa b~giri va ke: 

~u 'a Jıale ~z ama. Daqma b~gi !\aber ~rsau'iıte Xaltf ayairi "l"li 
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ke: warze, bye, ~z yınani tue v~geıı'a. 
Xal~f aya w~riSt, dnmilbiize dai pı!roe. Eskeri Xal~f aya 

pyern ıı:m~ pyes~r, Xa!H aya va ke ~skeri xöera: bauni, ayaler, 
ma suen'i kauy~. m~tersi, ~sk eri Daqma b~gi zavu, Mm'a pyeru 
Tfrki, iıeseiı'i ınıide kauy~ bjki, ma pyeru IJaiı mjrdi kjrdaoi, 
myerdei asir:ini, m~tersi, ma lia su en 'i, Mtake s~rei me iıewen'u, 
sjına teiwiri !i tiiıu. Eskeri Xal~f ayai va ke : ma 1\a su(m 'i, 
ll~ta nemiri tueri ti tifın. Xal~f ayı\ Vii ke: iiferem aya:Jerim. 

Xa!M aya w~riSt, kaut ~skeri xoe v~r, si v~giai diılri H'y~oi, 
aulıai ke ~skeri Daqma b~gi pyeru tıibure besta pei r~ziinde. 
Eskeri Daqma b~gi teber henz:iri, ~skeri XalM ayai dj henziİri. 
Eskeri Xal~f aya va ke Xal~f ayaira: ~man, efendim, fzmi ma 
bjde, mil sy~ri kauy~. Xa!M aya va ke: ers! beirakdar kaut ~s
keri Daqma b~gi, kaUti t~ınya, di sa'ati kauy~ k~rd, peinjde 
Daqma Mgi ~man wast, va ke Xa!M ayaira: ~z iıesyen'a kauy~ 

bjka tuede. 
Xal~f aya! ~skeri xôe kerand, am~ Neribn, aufıai ke: ~skeri 

xoede seisti ten tliıu, liaber ~rsan'ute Daqma b~giri va ke: seisti 
ten ~skeri mera tilıu. Daqma begi liaber ~rsau'ute Xa:IM ayairi 
va ke: ~skeri tu e se!Sti ten !fiıu, ~sk eri me sa u heiste ten tiiıu, 
pyeru kisyai, by e m ei tani xoe b~re, melta:ni me wadere t;Udo 
me tilıu. XalM ayai m~rdı!m ~rsau'ıiti va ke: sy~ri nı-eitıı~i ma 
biari. M~rdı!m si, meiti :irdi, rönist. 

Daqma bilgi liaber ~rsau'ute ayıini Zjriki, va ke: bvhi menu 
Xal~f ayai dau pyeru by~ri, ma pya: w~sj ki. Aya! ziriki we
risti, a:mel H'y~ne, Daqma b~g geraıiti, amel N erlb kei Xa!M a-;;i. 
Daqma b~g s~, launıi Xa!M ayai lingeru, Xal~f ayai Iann:! Daqma 
b~gi d~stru. Xal~f ayai dj sei myesııa dai Daqma b~giri. Daq
ma bQg yan r~z da Xai!Jf ayaira, pya bi w~si, t!lrek na. 

6. 

Zernan e VQrie yan mjrdau geniai xoe bi, yan kelııau yan lag 
tera bı. peniai m~rd, peinjde myerde sş yaıina geni :irde. Di 



s~ri v~u~rt, yau keiua aya ~euira bie. E:u'a ~enie bie djsmen'i 
la~ek u keineka v~ryen'e. 

Keineke su en' a gölikaiıde; keinek rtı~eki y~rei gölikıiııa ylnl'a, 
~k berai xoe tJ!ıu persen'a ~eniai baiıki xoe, vilna ke: berai me 
sau? :p~!ıeke keinekra vrtna ke: berai tiıe syu kei fırtlane xoe. 

Keinek aya sn ra kuen'a, han Yyem\n'a, ~k berai xoe kiStu, 
eiStu zeiııdiliı. Seb:lh warden'a, haiıki xöera v:ina: bau, me ~ıu
soe yan hau di, ~k'e ~eııiai tiıe berai me kistu, eistu zeiııdiliı. 
Baiıki keiııeke xoera va ke: 1\eir bu, s~n'ie bera:i tiıe kisen'u? 
Keinek va ke: bau, me 1\aiıııi xoede d'r, berai ıııe kistu, eistu 
zeindaıi, ~z 1\a warzen'a, suen'a golek:iiıde, yerei yen'a keiye, 
~k·e berai me aıııaiı, ~z ziiııa w~sıı, 1\eirke berai ıııe iıaıııaiı ~z 
heıı'i tileri golek.'l.iıde iıesw!ıı'a, ~z ~tia {ıevendlm'a. 

Baiıki keineke xoera ya ke: eirue tj siıe gö!ik.'l.ıide, ~z ge
reıı·a, fk'e me beral tlıe dr, bjzilne ke: ~k geııiai me sjıııade 
saye iıa, 1\eiı·ke me berai tiıe iıedr, iıe ~z venden'a, iıe tj vjııde. 

Keinek w~riSt si, goleki xöe ver dai, si golekaiıde. Ba\ıki 
keiııeke am~, geira berai keineke, ~ki kistu, eiStu zeiııdıiıi, ğfırde 
zjbil wel'e Mrda Iiigeki s~r. Balıki keiııek amei keiye, geııiai 
xoera va ke: tlıe qalıwi Jagi me k!Stu, w ai gei bi s~wi 1\alıni xoe
de dr be, ~k berai x6e kiiltu, am ei, b~rmaye, mera ,.a k e: bau, 
berai me kiStu, eiStu zeindrriı. l\'[e va ke: keinaim, 1\eir bu, nı~
terse, berai tlıe w~su. Keinek mera va ke: ~z 1\a eirııe suen'a 
gölikaıide, yerei p\n'a keiy~, ~k berai me amalı, ~z zıina w~su, 
~k iıamalı, ~z iıevendı!ııa ~tla. 

:peni va my<)rde )(Öera: w~rze tera Siıe, te pfsi, te vatjsi kei
neke, te amei mj s~r, ti mera vıiııi ke: qaiıwi tlıe lıi~i kiStu, ~z 
titau ladeki kiseıı'a. o • 

:My~rdek 1\~rs be, s~ !~se lil\}eki zeindıina ,-~tc anli ~eni Jı~t, 
va ke ~eııira, kehıai küp~ki, la qiimi kistu ~ıı·oe Jjgek? Zuilni 
geiııeki qitfelya, ge1ni tersuye, nen'i {ıaiıtarai Y~İlg bjkeru. 

Baiıki l:!t.Jeki sid, bçrd m~zeı, wı:cd~rt, am~ kein, s~rei ge
niai xoe ter{ı kerd, b~rde, eiSte zeiııdiliı. ·w ai Jilgeki golikiina 
am ei keiye. Ek beral x6e !jiıu, ~euiai balıki xoe tflıa, sr, laiıki 
roera va:: bau, geniai tlıe !Aya? Balıki keinekra va: ~z nezilna 
s~ra sal, berai tlıe m~rdıı. Keinek b~rmaye, amei, si aiıki ver, 
desmiİ! geraut, dj rekiiti neına~ kerd, va ke: ya rabi, tj me yau 
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gö'ine k~ri. Atı~J.a br yan giJ'ine, fer:iye, sı. 

7. 

:paiki bı ti ı\.ebr, yan Alah b~, yan arewaıiti b~. Aris t~li
naini. Rö~ yeke beri ari q:ifelna: s~ keiye, satı'e keiye ra: kant, 
sebah w~rist, am~ a:reye, annaike i!rdi mesıihjdi !iı\.i; aya satı'e 
n~wete pa'(ıte, anlıai ke myi!ne sau·e yan lu' e ıımei zfre, sieme
sahe, :irdi w~rdı. Arewaıiti w~rist, yan tna geratıte, dai lu'erıı; 
~rzia lıi'e trpiSte, ltı'e brrmai. Lıi'e va ke arewan~ira: t~ me 
ved de, ~z tıieri keinai pasade :Mjsri wazen'a. .Xrewan!i va 
ke: ~z yan nı~rd(ımıı a:rewantia, tj nıeri titau keinai pa;ade 
l\Ijsri wazen'i? Lıi'e va ke: tj me m~kse, ~z tıieri wazen·a, 
!)lte me newaiste k~inai pasade l\Ijsri, tj me vera de. Arewaiıti 
va ke: ti meri snaiıd bnıine. Lu'e :ırewaiıtiri suaiıd w~nd. are-w u - ' 

wantl ltı'e wrii dai. 
Lıi'e w~riSte, sie )ljsr, sr pasai :Mjsr li~t, t~mene kerd. Pa

sal Mjsri va ke lıi'era: d~rdi tu !YU, mjri va~c. Liı'e va ke: 
efendim: izıni me bjde. ez ttıeri va~J.a. PasaOljsri izmi Jiı'e d,ı 

Lıi'e va ke: efendim, veiw~ temtequ pasai anı~, keiııai tiıe wa
zen'n xöeri, [yan tu'erge varai, lası;:r amg paiı<J sei e>piiri !Cm!rqiı 
pasai be, pyerıı la s~ri b~rd, ~z tıieri IJ.ine pyeru la s~ri b~rdi, 
me yan k~r~ !~piSt pa ven~rta, ~z auıiıiya yan d~st am~ gna me 
liıige, me ~ıı'oe d~st t~piSt aiıkera v~IJ.iaya t~ber, temt~qn pa8a 
Çrz'e x-6e me wfga ver dau, ~z ameia.J Pasai Mjsri va ke: espii:r 
wa weıı'isi, wa tıiede by$ri, mjri temtequ pasai by:iri, ~n'oe ğa 
w~zİrn, me name! temttqiı pa8ai ı\.esna'iıtn. Liı'e vake: efendim, 
yan qati kinğaıi bjdı\ me, ~z Mn'a teıntaqiı pasari, wa pera gu; 
Mt.'a dj rödi ~skeri r6e m~vege selam leyei, 1\~t'a temtaqiı pasa 
byÇru tia, ~z ttıeri habere ana. 

Pasai Mjsri yan qıiti king:iı'ı da Ine. Liıe kinği geraiıti, age
ral, sı arewaı'ıti li~t. Liıe arewaiıtira va ke: me tiıeri kalnal pa
sade Mjsri waiSte, warze, Me 1\~m'am, x-6e bjsiı, ttıniz ke, bye, 
~n'oe qati kin\l-iliı pera ge, ma sy~ri pasade Mjsri 1\~t. 



Arewııiıti werist, s~ l\~m'run, roe t~miz kerd, s~re ı;6e taist, 
ri e xoe taist; ll~~. kin4i geraıiti pera, lıie kaıite ver,· si kenari 
Mj sri. Wi\la ronisti,. Iıie Me, Ilabere dai pasai Mj sri. Pasa va 
k e: !emtaqıi paM am~, yau fint6ye rjnd bjde, ıız ben'a ıemtaqU. 
pasairi wa wen'isn, ııskeri vıi~e: selAm Ieyei. Pasai Mjsri yan 
fintôye dai Iıie, hfrye qabıisi Iıiede rai kerdi. 'femıaqiı pasa am el 
Mjsr, ııskeri pasal Mj sri ve~aiı: selAm !eye!. Arewaiıtf iıezıinu 
selam bediı. Eskeriqmuek va: ~n'oed~hı, ~n'oed~ln; qiimekva: 
!ln'oe paS/i iıu, qamek va: ~n'oe arewııiıtlyn. Liıe ııgeraf ~igeral, 
!lBkerira va ke: g~rmu, a:qjl temtaqiı pasaf s~rede tliın. 'femtaqiı 
pası\ b~rd kunayi pasal Mj sri, fintbera amel war, Jiıe d~sti ye t!l
pist, b@rd kumiy u s~rye, va ke pdai Mjsrira: yan ıisme aqjl 
iıliıu ~n'ei s~re. Pasal Mjsri va ke: beri wad~ ~ai ~!li ra ki, we 
raku. Liıe b!lrd wad~ temtaqiı pa.Sı!., ~a ra kerd. 'femıaqu paU 
tersıi; Ine va ke: ter~s, m~terse, sU.e te ra ku. .Arewaiıti va ke 
lıiera: pa.Sat Mjsri nekaf yen'u, ~rei me terı!. keu'u. Liıe va ke: 
m~terse, ıız iıeverdıiua, aqjli vinde, p~ Mjsri nekat am~ :ı:~re, 
wı!.rze, !au lingeru. 'femtaqiı pasa va k e IU.era: n eka! pasai Mj sri 
yen"u, mj kiillm'u. Liıe va: ke: wı!.rze, ıız tiıeri aiıke ken'a m@si
ne, su e, desmat bigf, bye z~re, nema4 bjke. Arewaiı~ va ke 
liıera: mjri auke byare, !lZ iiuen'a desoıil!. Lue wıırist sie, aıike 
ıirde, dai arewaiıti; a:rewaiıti wııriSt, si desnııit, si pei sara, des
mat bigeru, iıezana rayer qa:n4aiı. Lıie pa'iıt, ıırewaiı!i iıaumıı, 
liıe si gerai, arewa.iıti dı, gnau ~ru, m~rdu. Liıe :ı:mei, pa.Sai Mis
rira va k e: temtaqu paSı!. su desmı!t, nez:ı:na S!l byu, gnau ~ru, 
m~rdu. Pasai Mjsri va ke: ily~ri biari. Si, ard, sit, W!ıd~rt. 

QEDYA 
(Amor S, ALDERT VON LE COQ) 
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W AXT KAKAZVİ 

Ahmet TELLİ 

Tırkki'ra çamayox: Soşen B ra 

Roze qediye, gulgeze ke destdevi, yi ki pemıeliyayro 
Ewro ra ma virde çı mend 
U çuavi, gemıa gemı piya bare kerdvi 
Belka veıva sewe piya zu lawıke vame 
Sere zu sıpedi pore tu kena tele ve teli 
Waxt kakazvi, hem ki ma cencena hode 
Zof soteri di, yine ho pıloznayvi werte tarixi 
Merdene ke ma dımavi ye ma goçerivime 

Sıtari tooe aşe u jindanuravi 
Va uwe keno honık, uwe lesa mawa araqıne 
U zara dııne esk u çef dısmey keme, ma ke 
Bekeşena ho qesey bıkeme roze benara so 
U nca sıliye vorena 

Ma ke şerime, huyayış nazara beno kemi 
Xısme maye ke vindbiyaye kam yine vineno 
Reye taride niadan, reye ki waxtde 
Asme destune tode, bena gulgeze de gırse 
Ni ya hona ke name ask u çefi beno araze 
Na siliya tari ya ke pore tora nzena 
Sewqe asmera puleşine zuıninro begonyayi 
Ez ke vaji, pore tu vavi, vaydene 
Zu kande u zu pers yenora mı vir 
-Ez ke esk u çef nizon, çutir ho u tu 
Çutir dina-alemi vurnon 



M AZ RA 

Hewre sıpi amay kou ser 
Male peroz hau xapera corde yeno 
Şüane filişkiya xuya bariye cıneno 
Pe çepercle cıniki arney teber 

Dı bon nıiyane koude nişteru 
Zu belekıno, zu ki boro 
Tu ke durra şinude şekerd 

Astar e 

Tavana domoniye yena tu vir, domoniye 

Bıza kolleke tu guretene pey 
Maye tu ki dıtene 
E ke xapa mal amena sıma 
Ta ya berbiene, ya ki heweste şiyene mal 

Dı bo n mi yan e kod e nişteru 
Zu belekıno, zu ki boro 
Tu ke defe şi ya çebere iııu 
Gulura nndek, 
murzelıkra zaf, 
çımora gemı 

morelem verva tu yene. 
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MUSIKO ETTAR 

ruedayox: Ebubekir PAMUK CU 
Vaıox: Zelal 

Caye vatışi: Çermug (Mersel Almanyaya 
Federal' dı qeydbiya.) 

Wexı: 1987 

Roze zu dewe bena ... Na dewdı keyney xore arebyene pe ser, xore 
merseli vane, qısey kene, wiyene. Bol derdane xo pere vane. Ne bol wiy
enese, zuwe miyandı tiz kena. Tiz kena, ne pero bene günakari. Sond 
wanene. A vana, "Brarde mı serbo, mı nekerd!" A vana, "Brarde mı ser
bo, mı nekerd!" 

Na zuwe miyandı bena, bray cı çınebeno. Na sermayena, dışnış bena, 
vana, "Ez se vaza, seni vaza? .. " 

Yana: 
"W ella wıll golıkeda maya çar esta, golıkda maya çar serbo, mı ne

kerd!" 
Keyney vane: 
"Wınise to kerdo. Bew maye pero brarane xo vam, tıya zor golıki 

vana." 
Na bermena, sına keye. 
Marda xore vana: 
"Daye, ewro gırweye ame mı sere. Ma keynana wiyaye. Zuwer tiz 

kerd. Hernın brarande xo sero sond wend. Bray mı çıniyo, ez sond 
bıwana, Mı zi golıki sero sond wend. O tiz mı sero mend." 

Maya cı zi vana: 
"Wi keynay mı, çı bray to çıniyo? Bray to esto, seydwano. Oyo zu ge

medt. Be, tore here vıraza, so brarde xo het.Lavre edo na her ıore welra 
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vıraza. Tıdo rayra qe "Çoş!" nevaze! Tı vaze "Çoş "se wel nzyena, hera to 
xerpiyena." 

Keynek sına, sına, edızyena rayra. Xo vira kena, vana "Çoş!". Seni 
vana "Çoş"se, hera cı nzyena, bena wel. Ageyrena, yena keye, bermena. 

Maya cı vana: 
"Keynay mı, meberm! Ez tore fına vırazena. No fın qe "Çoş!" mevaz 

lle ta keberi ver!" 
Keynek xo viridı tepesena fıeıa kebere brarde xo ver. Yena keberi verse, 

vana "Çoş! ". Wela cı nzyena. 
Keberi cınena, sına zere. Sına kı zew seydwano zeredı. Seydwan purti-

da zerezan miyandı kewto. 
No tıllo beno, vano: 
"Tı kama, çı kesa?" 
Na vana: 
"Ez waya ıoya. Mara ma ez nsta to het" 
Novano: 

Waya mı tı ameya, xeyr ameya. Lavre zu cıniyeda mı esta ... Zu 
cıniyeda ını esta, tıdo aya idare bıkere." 

Na emi seni waya ney vinena, pexiley kena. Na qayıla gırweye biyaro 
nay sere, nay xo serra bınşo. 

Roze keynek bena teysan, vana: 
"Niyaze, tase aw bıd mı, e xore bura!" 
Avana" 
"Newe ez inıra ameya. Doriyo ewza pıre aw. Dori bıancı xo sere, xore 

aw bur!" 
Haybıkı na zi şi ya im, lolıki molıki arooaye, kerde dori. 
Na seni qült kena xo serese, lolıki pero raverene qırdı, sıne pize. 
Ne lolıki rozra roz pizedı bene gırdi. Şelıg pero weyneno, pizey keyne-

ko roz bı roz beno gırd. 
Yene brarde crre vane: 
"Na warda todı qeç esto, qay nay gırweye kerdo." 
Cıniya cı zi cayera vana: 
"Na waya to benamusa. Pizede cıdı qeç es to." 
Merdek vano, sekera, se nekera ... Şewe na wara xo geno wu beno ge

meda issız ... Bray cı nay beno gemeda issız. Xo saqi sero rafineno, luli 
cıneno. Na saqi sero sına hewna. Vano sekera, se nekera ... Serey nay 
saqede xo serra roneno. Luliya xo zu dara darkeno. Ay ewza verdano, 
yeno keye ... Va yenose, no nefes dano luli, luli cıneyena. Lulira kı veng 
vızyeno, na keynek vana qay bray cıyo tım fıet. 

Fına na werzena kı bray cı çıniyo. Na keynek bermena, qirena. Zewti 
dana brarde xoro. A çextı zew merdek ewzara ravereno. 

Merdek vano: 
"Keynay ını, tı kama, çı kesa?" 



Keynek vana: 
"Wela xalo, hal wına wınayo ... Braç_ıniya ını no gırwe ard ını sere. Aw 

de ını. Nezana lo lık tey bı, çı çi teybı ... E ını pizedı bi gırdi, bi re ınari." 
Merdek nay geno, beno key xo. Sıska hewt seran dano nay. A sısk 

liendık ursa, yane kam buro, pirey cı helsyeno ... ~ lolıkan, maran pero 
helsnena. Ne nay pizera kewne. Na reyena. Merdek nay lazde xore zi 
mare keno, keno veyva xo. 

Na rewziyena, bena wayere qeçan. 
Roze qeçe cı küçedı kay kene. Yene, vane: 

"Daye daye!.. hele be! Zew merdeke ameyo, zu dare lıngda ciya 
nwaya." 

V ana: 
"Laze mı, şıre, şıre ... Şıre, e merdekire vaze, "Musıko Ettar'o, bar 

1\eme bazaro, derman deslde waro!"." 
Ne qeçeki sıne, vane: 
"Musıko Ettar'o, bar lieme bazaro, derman destde waro!" 
Merdek teva falim nekeno, vano: 
"Çı sırnaye ınıre wıni vane? Sıma karni, key sırna kotiyo? 
Ne fına vane: 
"Mıısıko Ettar'o, bar fıeme bazaro, derman deslde waro! .. " 
Vano: 
"Hadre, hele hactre ma sıre key sıma." 
Ne qeçi ney gene, bene key xo. Seni waya cı ney vinena, sınasnena. 
Wayacı vana: 
"Tı kame, çı kese?" 
Haybıkı cıneka ey sınasnena ... 
Merdek vano: 
"İşte wına ... Lınga ını, qinore pa vıziye, tım bi gırd u na dar pa nıwe." 
Cınekvana: 
"Dermane ay ez zana. Torzinede mı esto. Ez torzini pırodase, a dar cıra 

qılayena wu dırbeta to bena wısk." 
Merdek vano: 
"Kaşka!.. Çarey nay çıniyo. Ezo dew dew geyrena, xore ettarey kena, 

na dara ınına sanayena ... Ne qeçe kamiye, Neye mıre vane, "Mıısıko Et
tar'o, bar lieme bazaro, derman deslde waro!"?" 

Cınekvana: 
"E qeçe ınıne. Ez waya toya. Ez arneya key sıma. To o gırwe ard ını 

sere. Cınera to lolıki day mı ... lşte a gernda issıza ını to-re rewti day. Mı 
va "Boka Mıısık'bo, dare lıngeda cıya bınıwo, dew dew bıgeyro, çarey cı 
ını destbo. lşte u bray ını Musık'e. Derınane toyo zi ını desta. Mıısıko Et
tar' o, bar fieme bazaro, derman deslde waro!.. 

Onek torzini dana pıro, a dar kokra bımena. A sıat lınga brarde cı bena 
wes. 
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HEPSE DİYARBEKIR'İ 

:Hepse Am&i'i fıepse Tırkano 
Ta, rewnayo, mare zindano 
Xorti, eye miyandı nalene 
Bole c1 xorıe D1mıliyane 

W eJat, welate ma Dıınıliyano 
Z1mısıan zi mare zey amnaniyo 
Lej miyani niyo, hıni eşkerayo 
Bebexteya T ırka nıka ni ya, verinarayo 

Dırnıli wu Kürdi, ana piya bındesti 
Nıkara niyo, verina ma piyabeste 
Hadre tewrbe, piya b1gire serbesti 

Zerweş SERHAD 

V erde fıemna werze, tewrde D1mıliya'be 

Zi!y serbestey, çina çıno 
Bındestey gorey ma niyo 
W eJat jewb1, letey kiyardo 
Mezge ma mara gıroto, wiyardo 

D1smen fıermuşıke bınde erdi 
Ma raşt vane, ma peyd mendi 
Emeleya ma piya nemendı 
Werz, werze ıewrde cemaıanbe 

Çorsmeye Am&i'i pero bedeno 
Sereye Cl tım u tım ıeweno 
ZaJım cıre zılım keno 
Amed'o mara xebati wazeno 

Bra hade, ma ş1m Amed'i ser 
Teresa ma bıkım teber 
Ma heqe xo bıgim şırnı ser 
Reyayida xoya, xore bıb1m esker. 



PİYE MI 

Piye mı nezan, ça mıra has nekena 
Tı mebusviye ez televe 
To roze ez pers nekerdine 
Tı sawciviye, ez mahkum 
Hücredevine 
Rozera roze ez pers nekerdine, piye mı 
Tı abıqatviye, ez karker 
Bari ıniyaney mı kerdvi çot 
Piyemı 
Rozera roze to pers nekerdine 
Piyemı 
Tı biye noter, ez arnine Almanya 
To muhir kerdne, perey guretene 
Mı koli ontene, dar bırnene 
Rozera roze ez pers nekerdine 
Dı tonne to arney dina, piye mı 
To pers nekerdi 
Nıka yene !eye mı, piye mı 
Ça yena !eye mı, piye mı 
Seweıa dı qünşe dina, piye mı 
Tı mıra has nekene, zonena 
Piyemı 
Tı zonene piye mı 
Heta neka ri ye mı nehuwa, piye mı 
Kesi koçıke aw mı neda, piye mı 
Mıneıa mı kalıkte nııre 
Ez kerdene pil 
Zeweznine, rusnine Almanya 
Haq xeyre xo bıdo kallke mı 
Maya mı ki, piye mı ki, kalıke mıvi 
Piyemı 
Nezon, nıka ça yena !eye mı, piye mı 
Ez zanena seweta dı qünşe dinay 
Be piye mı, be bıji dı qünşune xo 
Bıji, ravere, so, piye mı 
Ez karkerne. tı bege 
Ez ke megurine veysan maneno 
Tı ke megurine veysan nernanene 
Ez zonena, tı mıra has nekene, piye mı. 

Usxan 

59 



60 

HELALEV U HERAMEY 

M. Çermug 

Welatde madı herg kes idareye xo çiyena keno. Tayni este, xore koli 
roşene; ıayni esıe, xore çiyena roşene. Zu dewdı zi dewızi xore nb bene 
sukandı roşene. Lavre bole Cl nre XO fıiJeya roşene. 

Zew dewıze zi beno, no merdım bol pak beno. 0 zi roze nre XO beno 
suk kı bıroşo. Heıa şan paweno, kes neyra nb ne gen o. 

hnbaze cı nbane xo roşene, ageyrene dew. 
No merdım wıni dışnış beno ... Zew yeno ney Fıet,vano, "Tıye çıçire 

hend dışnış bene?'' O zi vano, "Hemın nbe xo rot, şi keyande xo. Ezo 
hewna etiya. Keso ınıra negeno." O merdım zi vano, "Braye mı, tı zane 
qande çıçi tora negene?" Vano, "Ne!". Vano, "Brarde xore vaza ... Rıre to 
bol pak u zelalo, qande coy keso negeno. Tı ewro şo keye. Heıa niıne aw 
dek ne nbde xo mi yan, meşt bi ya." 

No şıno keye. Eyni wıni keno. Meşıeri geno, ano. Herg kes tamkeno. 
Merdek a sıat nbe xo qedineno. Kere cı beno weş. A rojra ıepiya nbe xo 
no babeta roşeno. 

DEYR 

Arôdayox: Glor Çımsur 
Ca: Warto 
Wext: 1988 

Aşme veciya, aşma zerde 
Şewq u şemale xo eşto 
Pe Kowek* u Gestemerd'e* 
Ere çenee çenee 
Mırade ının u to bıkero 
Aspare gula zerıle 

( 0 ) Warto'dı dı dewl 



QVNeA QB~JIKAN _/ DOMONU 
COCUK KÖSESI 

XOTILOKI 

Lıngda mı sero xo tılokı, 
lıngda mı sero xo tılokı, 
Iıeta tı bena gırs. 
Çı wext kı tı bena gırs 
Tı bena zaf gıran. 
Hend gıran kı 
Ez nesena to tılokera! 

..,-o-' ' 

~ 

CHILI>REN'S PAGE 

---------------------------------------------------
Domone, Qeçeke xasek:i, 

Amordo veliruh ca ye ma zaf tengbı, coka ma nesa ca bıdım qüncda sıma 
Lavre noya tepiya caye ma tengbo, herabo ... qünca sımado hemnda xora 
nelıwu. Ado tım cadı xodbo. 
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~ID! 'W 
JKÜ~IIJKJliJD ({)) 
IHIAIR 
N({)) IJD11NAIRA §Il 
W A IEJ({))MA 
IRAOOMIE~ 
Nıi~IEIR({)) 
esHat Yıldir An 22 Payızoverendı kışj;: 
ya. Kt KISTSE W A DESTE 
CI DERD NEVİN~ ... 

PİY ABESTENA 
NEŞRİYATO 
DEMOQRATİK 

Tırkiya'dı neşriyato dernoqratik tım 
zew tehakkurnedo gırsi bındeyo. 
Cara ZU roze çıniya kı polis 

müfreze neçekero idarexanede zew 
peseroki ser yan zi redaktore zew 
peseroki nebero. Polisan raya İda
rexanande peserok u roznaman dı
ha kerda zeraya aw. Herg roz tı 
weynene kı, eye xo xernbelnene 
wu raya Caxaloxlu tepeşene. 

Özal'i vera neşriyati zew cenge ilan 
kerdo. Sernede serbiyayışde ne 
cengi oyo pero imkanane dıwel se
ferber keno. Kıstera eve polis hı
curn keno, kıstera zi eve çeka eko
nomi neşriyati geno zu qısqaceda 
asıni rniyan. Caxaloxlu'yo herg se
faq vaybiyayışe kaxıdiya çırnane 
xo akeno. Xora vılakerdışe pesem
kan zew derdedo dıha gırano. 
Burjuwazi ye gırsan dest çekerdo 
llerne çi. Wıni kı, lleta vılakerdışe 
zew peseroki qebulkene, kesi zın
cira ane. Yane, Özal'i neka wıni 
kerdo kı, neşriyate dernoqratikiye 
kıstera xo polisira pawene, kıstera 
malıkaman geyrene, lostera zi Ieje 
ekonomi dane ... Veri peserokan 
herg kesi Ieje xo daye, Iavre no 
rewnayo kı, eye gırweyene kı zu 
"piyabesten"e rone. Daera roz roz 
arneye pe net u no xısusdı rnışore 
kerde. Ew soyındı, 4 Payızo Ve
ren'dı peserok u Roznarney Çax
daş Yol, İşçi Dünyası, Dünyaya 
Baqış, Güneşe Çaxrı, Medya 



Güneşi, İşçi Sözü, Sınıf Bilinci, 
Toplumsal Kurtuluş, ll. Tez, Fe
minist, Sosyalist Feminist Kaktüs, 
Demoqrat Arqadaş, Saçaq, Çaxdaş 
Gazetesi, Demoqrat Ekonomist, 
Gençlik Dünyası, Yeni Öncü, Nam 
Yayıncılıq, İktidar Yolu, Yeni Açı
lım, ew Toplumsal Diriliş arney pe 
het u "PİY ABESTENA NEŞRİ
y ATO DEMOQRA TİK" (Demoq
ratik Basın Birligi) TOna. 

No fıesab, peserok u roznama~e 
demoqratikan, vera Fııcumande 0-
zal'i zu gameda zaf mühim e w zaf 
gırs çekerd Y eqine ma oyo kı, e kı 
no Piyabesten bıso wına sıTO, leje 
mayo demoqrasido TOZ bı roz dıha 
sıTO ravey. 

E peseTOk u TOznameye kı ne Piya
besten'i miyande ca gene, maye 
penn zerira tebrikkem ... Ew serne
de mısnayışte dosteya maya de
moqratik, maye beyannameya 
sıftiya Piyabesten'i qapaxo peyendı 
neşrkem. 

DERSiM 
DERSiM 

USXAN 

BİR 
ZAZA 

DESTANI 

ı 
İSL\!SİZ BİR GEZEGENDEN NOTLAR 

ESHAT AYATA 

.DERSİM DERSİM ............. 20sek 
BİR ZAZA DESTANI .......... 30 sek 

Cayi wasten: PİY A 
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POLİS KEWTO PİY A 
DlM 

Wexto kı maA YRE vere, be ımba
zaııde xoye zaf nezdiyan, eve pren
sip ma welatdı kesire A YRE nenş
te. Lavre PIYA'ya piya ma no 
prensip bewada. Çım kı, e kı eve 
!ez, e kı eve omışey, Tırkiya'dı zaf 
peseroki vıziyaye. Ma va qay zew 
vayedo demoqrasiyedo senıkeko 
Tırkiya sero geyreno. No fiesab ma 
va belki PİY A zi seno Tırkiya'dı e 
peserokande binan miyandı bıveci-

PiVA 
itSXROd ZIWAN U KÜLTUR~ DiraLİ 
Dir.ILİ DİLİ VE KÜLTÜRÜ DERCİSİ 
JOURNAL OF DIMILI LANGUAGE AND CULTURE 

EASJN AÇIKIAP.ASI 

yo. Qande coy ma Tırkiya'dı zew 
peserokdı xebera vıziyayışe peser
kade xo da wu vere xo açarna we
lat. Dıha dımaPİYA berna berna sı 
fieme cade Tırkiya wu Kurdistan'i. 

Lavre besatıe ma çewt vıziya A sı
at polise Tırk seferber bı. ne sefer
berlıgi verdı zaf peseroki telefbi, 
ew gane zaf embazande ma vesa 

Nay seroma 26.10.1988'dı zu be
yannameye vılakerd. Qande wen
doxande xo maye beyannameya xo 
cerdı neşrkem. 

Biz, Erzincan'dan Adıyaman'a kadar olan coÇa:!'i bCSlızede yaşayan Uç mil
yonlik bir halkız. Kendimize ait bir dilimiz, ktiltürümüz ve tcrihi~iz 
var. Ancak ştı var ki, dilimizin, tarihin hiçbir dönerr.inde yazılmamış ol 
ması, halkıır.ızın, kendi d~gerlerinden günden güne uzaklasması sonııcunı· 
getirmis. Öyle ki halkl!:l17.1D adı konusu bile bugün tartışmalara konı; o
labilmektedir. Yani adı bile tını:tulmak Uzere olan 'bir halkız biz. 

Avrupa 1 d~ bulunan biz bir ~up Dımıli (Zaza) aydını, halkı-ızın dil, k~ 
tUr ve tarih sortmlarını kendiır:ize is t>-dindik. ~t' amaçla sürdUrdtJğUır.üz 
çalıfrrıalara dayalı olarak PİYA adlı bir dil ve kültUr derpisi yayınla
rrıal<tayız. Derpim12: Avrupa'da üniversite çevrelerinde i)p-iyle izler.ırek
tedir. Bur~da çePitl.i ülkelE'rde çıl<an makalelerde derFlmizden cidd.i br 
dil ve kültUr derpisi olarak övrüylf' sözedilT"ekhdir. 

Al"a gEl pelelil'l" ki 1 derpil"iZ '!'ürkiye'ye pirerken sürekli akılalırez en
ızel:' er le kar!'ılaşıyor. Ya derp-ilere yollarda el kora:yor, ye da okuyucu
larıınızdan Cnce derP.:.iler polisin eline rf'Çjyor. Ardından okuyı.ıcularıır:ız 
tarnarren yasa dı ı;; ı polisiye beskılara rı:aruz kalarak P!YA ile ilişkilerin 
kesmeye zorlanıyorlar. 

Eıı bizim dil ve kül+,lir davar:ız. Biz yılır:ayacafız. çalıeacafız. Arr.a O:Urk 
kiye'deki okuyu.cularırrıza ulaş•ak da istiyoruz. ttt;rkiye'deki okuy~·cı la
rımıza ulaeamaC.ığımız sürece kendiır.izi kanatları kırık bir ku!;' g.ibi gC
rUyoruz. 

D"rt:mı·rriı.ız,: s.izin aracılı~ımzla kamroyuna duy-..ırarak, bu vesileylE f!er.ic 
Gzal yönetifl'inin 11 basın"8 karşı olan bu akıl alrr.az baskı}arını şjddetle 
protesto ediyoruz. 

Say2llarımı:>la 

Redaks.iyon 
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Bizler ilerici, Yurtsever, Demokrat, Devrimci, Sosyalist basın-yayın or
gan/arını biraraya getirecek olan, dayanışmalarında yardımcı olacağına in
andığımız birliğin ilk adımını atmış bulunuyoruz. Demokrasi ve özgürlük 
mücadelesindeki yerimizi örgütlülüğümü.zle gü.çlendimıeyi düşünüyoruz. 

Tepeden tırnağa örgütlü bir toplum özlemini kendi yayın örgütümüzde, 
Demokratik Basın Birliğiyle, dile getiriyoruz. 

Bizleri bu birliği olıqturmaya yöneiten etkenleri kısaca sıralamak istiyoruz. 
Oldukça kıt ekonomik olanaklarla çıkan demokrat basın yayın organlarının 
önlerindeki ekonomik, siyasal engelleri beraberce göğüsleyebilmeleri, ba
sın tekellerinin dağıtım zorlamasını kırabileme/ri için bu birliğin gerekli ol
duğuna inandık. Yoksullaşan manevi hayatımızın, düşünce hayatımızın 
zenginleşmesi gerektiğinden yola çıkarak, yeni düşüncelerin üretilmesi ve 
yaygınlaşması için D~MOKRAT basın-yayın organlarının SORUNLA
RININ çözülmesi için bu birliği kurmaya çabaladık. 

Hemen hemen tüm basın; anti-demokratik yasa ve uygulamalar, toplatma 
kararları vb. cezalarla karşı karşıya kalmaktadır. DEMOKRAT BASlN 
organları bu uygulamalar.danfazlasıyla pay almaktadır. Burada çifte bir sı
tandart sözkonusudur. Ozellikle DEMOKRAT BASlN yasadışı, korsan 
basınmış gibi gösterilmeye çalışılmaktadır. Eğer demokrasiden yana ol
mak, gerçekleri, yalnızca gerçekleri söylemek, kitleleri kendi sorımfarına 
duyarlı kılmak, de-politizasyona karşı çıkmak yasadışı ise; beis görmüyo
ruz, yasadışıyız. Eğer kuponlarla tiraj pompalamak, gazete sayfalarını por
no resimler/e süslemek yasallıksa, olmaz olsun öylesi. Yaratılmak istenen 
ve bir ölçüde de yaratılan yasadışılık imajının kmlması gerektiğine ve de
mokrasi için bu tür çabaların bir inanç lekesi olduğuna inanıyoruz. 

Ve yine biliyoruz ki; basın tekellerinin denetiminde olan kitle iletişim araç
ları, kitlelerin denetimine geçmedikçe, yani tam, eksiksiz bir demokrasi ol
madı'ça, basın özgürlüğünden söz etmek mümkün değildir. Tüm bu ge
rekçeler doğrultusunda kamuoyuna kuruluşumuzu bildiriyor, demokrat, 
devrimci, yurtsever, ilerici, sosyalist basın yayw kuruluşla

rını birliğimize katılmaya çağırıyoruz. 

DEMOKRATiK BASlN BİRLİGİ 




